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Ε'

Τό Ζ ιζάνιον.

Ή  θαλαμηπόλο ; ,τήν  όποιαν ϊφερε μεθ* 
αυτή; ή Αΰγουστίνη, ήτο Παρισινή. Ή  
·ήτγιρ α υ τ ή ; ,  έκ ν ε ότ ητ ά ς  τ η ;  θυρωρό; 
ίυσα έν τ ιν ι  παρά τήν όδόν τών  ΚΛιβα -  
•Λβ>- ταπεινή  οικία, τ ή ;  δποία; οι τοίχοι 
ΐχον καταστή  μαύροι έκ τοϋ καπνού, δι- 
λθε τά  ωραιότερα έτη τ ή ;  ζω ή ;  της 
αταρωμένη την τύχην  της , η τ ις  είχε ρί- 
ει αυτήν ε ί ;  εκείνο τό απήλαιον, καί έ- 
ιζητοϋσα τον τρόπον, Si’ ού έδύνατο ν’ 

άνυψωθΤ) ε ί ;  άνώτερον βαθμόν, προβιβα- 
ζομένη ε ί ;  οίκοφύλακα. Οΰχ ήττον  ό σύ
ζυγο; αυτής ,  ό γέρω-Φλιπώ, καθίστατο 
ανυπέρβλητον έμπόδιον ε ί ;  τά  σχέδιά τ η ;  
τ α ύ τα ’ διότι, έκτό ; του δτι ήτο ε ί ;  ά 
κρον οκνηρό;, καθ’ ολην την ημέραν έμέ- 
θυε, τό δ’ εσπέρα; ήρχετο ε ί ;  την  σύζυ
γόν του έλεεινός καί έκτό; έαυτοΰ.

Ή  γραϊα ’Αναστασία Φλιπώ είχε θυ
γατέρα, έπ ίση ; όκνηράν ώ ;  δ πατήρ τ η ; ,  
καί, δπω ; οΰτο; ή γάπ α  τόν οίνον, οΰτως 
αϋτη ή γάπ α  καθ’ υπερβολήν τά  γλυκ ίσμα
τα καί τά  ζακχαρωτά . Έ ν  ένί λόγψ  ήτο 
ί ί ;  άκρον λα ίμαργο; καί κακώ ; ά νατε-  
θραμμένη. Έγνώριζεν ολίγον ν ’ ά ναγ ινώ - 
οκγι, ά λλ ’ ύπέφευγε παντοιοτρόπως τήν 
έργασίαν οΰχ ήττον εϊχεν εφεύρει τόν τρό
πον του νά κερδίζϊ) χρήματα. Έ ξετέλε ι 
ϊπ ί πληρωμή διαφόρους παραγγελ ία ;  τών 
ένοικιαστών τής οικίας καί εν άνάγκγ) ή -  
νοιγε τάς θυρίδας τών άμαζών. 'Ότε δε 
συνέλεγε σολδία τ ινά  ήγόραζεν όλίγην 
ταιν ίαν ή λαιμοδέτην τ ινά  χρωματιστόν. 
Πανούργος, επιδέξιος καί πε ισματώδη ;,  
ή Ευφροσύνη, άντελαμβάνετο αμέσως π2ν 
δ ,τ ι  έβλεπε καί έζετέλει αυτό μετά  μεγί- 
οτης επ ιτυχ ία ς .  Έ ρραπτε και έπεδιόρθου 
μόνη της τά  φορέματά τη ς ,  τήν κόμην 
της καί τους πίλους της ,  χάρις εις τήν 
άμίμητον έπ ιδεξ ιό τητ*  αΰτής" ένώ δ έ κ α τ ’

οίκον έπεδείκνυε τοσαύτην έπ ιτηδε ιό τητα , 
ουδέποτε, ώ ; έκ τη ;  οκνηρία; τ η ; ,  άπε- 
φάσισε νά ε ί ;έλθη ε ί ;  τ ι  Ιργοστάσιον, δ
π ω ;  έργάζηται έν α ΰ τφ  διαρκώ;. "Ηθελε 
νά ζή πάντοτε  άνευ εργασία; καί ν’ άπο- 
λαμβάνγ) τά  πρό; τά ζην δπω; έδύνατο.

’Επί τέλους ή πενία ήνάγκασεν αΰτήν 
νά είςέλθγι ώ ;  θαλαμηπόλος παρά τ ιν ι  με
γάλη  κυρία. Τό Ιργον α ΰ τή ;  ήτο νά κο- 
λακεύγι τήν κυρίαν της . Οΰχ ήττον , δ- 
πως έπ ιδε ικνύητα ι,  έρραπτε τρίχαπτόν τ ι  
επ ί του στηθοδέσμου τ ή ;  κυρίας της , έπε- 
μελεϊτο έπ ιτ υ χ ώ ;  τ ή ;  κόμη; α ΰ τή ;  καί 
έβοήθει αυτήν ε ί ;  τόν καλλωπισμόν τ η ; '  
ε ιτα  δ’ δτε ή κυρία τ η ;  εί;ήρχετο εις τήν 
άμαξαν, άνέβαινεν ε ί ;  τό δωμάτιόν τη ; ,  
έζηπλοϋτο κεκμηκυΐα επί τ ινο ;  ανακλ ίν
τρου καί παοεδίδετο ε ί ;  βαθεΐ; καί ό- 
νειροπόλου; ρεμβασμού;. Δ ι’ αυτήν ό γ ά 
μο; ήτο τό μόνον καί διαρκέ; όνειρόν τ η ; '  
ήθελεν δμω; νά εΰρ·/) σύζυγον, δυνάμενον 
νά παράσχη αΰτ^  πάσα ; τ ά ;  απολαύσει; 
του βίου,καί εχονταΰπό  τ ά ;  δ ια τα γ ά ;  της 
μίαν ή καί πλείονας υπηρέτριας. Έ δ α π ά -  
να άφειδώ ; τού ;  μισθού; τ η ;  ε ί ;  διάφορα 
•πολυτελεία; είδη καί έσθήτα ; άναρμόστους 
δ ι ’ αυτήν καί ουδέποτε κατεδέχθη νά φο- 
ρέσγ) έσθήτα, τήν όποιαν ή κυρία της δεν 
έφόρει πλέον.

Τ αΰτα  π ά ντα  έξηρέθιζον τήν κυρίαν 
τη ς ,  ή τ ι ;  ένουθέτει αυτήν ώ ; μ ή τη ο .Ά λ λ ά  
τούτο δυ;ηρέστει μ εγάλω ;  τήν Ευφροσύ
νην καί ώ ;έ κ  τούτου ήναγκάσθη νά ζητήσ·/) 
άλλην θέσιν. Καί κ α τ ’ άρχά; μέν εί;·7ίλθεν 
ε ί ;  τήν υπηρεσίαν άοιδοΰ τ ινο ; ,  παρ’ γ  
διέμεινεν 8ν ολόκληρον ετο;* κατόπιν δ
μ ω ; ,  μαθοΰσα δτι ή Αΰγουστίνη Μεϊλλάκ 
έζήτε ι θαλαμηπόλον, έσπευσε πρό; αυτήν. 
Ή  κυρία Κουρσΰ τήν έδέχθη ευχαριστώ ;, 
τήν  συμπαρέλαβε δε καί ε ί ;  Haussois.

Βεβαίως, έκ πρώτης όψεως, θά φαν·/5 
Γσως παράδοξον εις τους ήμετέρους άνα- 
γνώστας πώ ;  ή νέα αυτη , ή γεννηθεΐσα έν 
τω  μέσφ τ ή ;  τύρβης των Παρισίων καί 
το ιαύτας ιδέας Αχούσα, άπεφάσισε νά έ- 
ζοοισθ·^ εις Haussois. Ά λ λ ’ ώ ; ήδη είπο- 
μεν, ή φιλοδοξία τής Ευφροσύνη; ήτο ή- 
τιολογημένη. Έ πεδίωκε τήν ευτυχ ίαν τ η ;  
διά τοΰ γάμου, ά λ λ ’ οΰχί καί διά τοϋ 
παραπτώματος. . . Ε ί; Παρισιού; δλαι αί

θαλαμηπόλοι δέν έχουσι τήν άξίωσιν νά 
νυμφευθώσι πλουσίους άνδρας· ώς έπί 
τα πλεΐστον δλαι νυμφεύονται έογάτα ; ή 
καί τ ε χ ν ίτα ; .  Ή  Ευφροσύνη δμως, ε ί ;— 
ερχομένη ε ί ;  τήν υπηρεσίαν τής κυρίας 
Κουρσΰ καί μεταβαίνουσα εις HaUSSOlS, 
έσκέκθη πάοαυτα δτι έκεΐ μόνον θά έπραγ- 
ματοποιεϊτο το αιώνιον όνειρόν τη ς ,  νυμ- 
φευομένη πρωτεργάτην τ ινά  τοΰ έργοστα- 
σίου.

Ά λ λ ω ς  τε, τ ί  θά έστοίχιζεν αΰτή ή έν 
Haussois διαμονή τη ;  ; Δεν έβράδυνε δέ 
νά έννοήση δτι μετά τρεις τό πολύ μήνας 
ή κυρία Κουρσΰ θά έβαρύνετο τήν εξοχήν. 
Τί ήτο δ ι’ αυτήν τρεις μήνες ; Μία άπλή 
απόπειρα. ’Εν άποτυχίοι δέ, ήτο βεβαία 
δτι ή κυρία Κουρσΰ θά έπανήρχετο είςΠα- 
ρισίου;, ό δέ συζυγός της δεν θ’ *άντέτει- 
νεν εις τοϋτο, διότι τήν ή γάπα  υπερβαλ
λόντως. Χάρις εις τόν ήοεμον βίον, τόν 
όποιον έν HaUSSOlS διήγον, ή Ευφροσύνη 
κατέστη ή μΖλλον έμπιστευτική καί α 
παραίτητος θαλαμηπόλος τής κυρίας 
Κουρσύ.

Μετά τ ινα  καιρόν είςήλθεν εις τήν υπη 
ρεσίαν τής Αύγουστίνης μικρά τις δεκα- 
τετράετις νε2νις , Μαριέλλα όνομαζομένη, 
εις ήν άνετέθη ή έπίβλεψις καί έπιδιόρθω- 
σις τών άσπρορρούχων τής οικίας.

Ή  μικρά Μαριέλλα ήτο σ ιωπηλή καί 
ε ί ;  άκρον μελαγχολική . Πολλάκι; δ' είδον 
αυτήν ,  ένφ άδιακόπω ; έρραπτε, νά στα- 
ματγ. πρό; στιγμήν, δπω; άπομάοσγ) τά 
δάκουα, ά τ ινα  κατέπνιγον α υ τ ή ν .  Ή  δυς- 
τυχής νεάνις εΐχεν άπολέσει προςφάτως 
τόν πατέρα της ,  δςτις ήτο έκ τών έογα- 
τώ ν  τοϋ κυρίου Κουρσύ.

Οΰχ ήττον ή Ευφροσύνη έζηκολούθει τά 
Ιργον της* ένω δε έπεμελεϊτο τήν κόμην 
τής κυρίας της ή Ιρραπτε κομβίον τ ι ,  ΰ- 
πεμίμνησκε πάντοτε εις αυτήν τοΰς ω 
ραίους Παρισίους, μέ τά  θέατρα αυτών 
καί τάς διασκεδάσεις καί παρέβαλλε τόν 
μονότονον βίον τού HaUSSOlS προς εκεί
νον τών Παρισίων.

ΙΙρω(αν τ·.να, ένφ ή κυρία Κουρσΰ πα- 
οετηρει περιλύπως τάς έν τή  αυλή της 
περιϊσταμένας περιστεράς, ή Ευφροσύνη 2* 
παίζε διά τού δακτύλου της μεθ' ένάς ψ ι τ 
τακού, κεκλεισμένου έντός μεγάλου κλο>-

Γ’ —  Α ρ ιθ μ ό ς  158 Τ ι μ ά τ χ ί  λ ε —τ ώ /  1  ο Ε ν  Α θ η ν α ιχ  30 Α π ρ ιλ ίο υ  1887

ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦ ΗΜ ΕΝΟΙ ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ ΕΚ Δ ιδ ο ΜΕΝΟΝ Κ Α ΤΑ Κ ΥΡΙΑ Κ Η Ν  ΚΑΙ ΠΕΜΠΤΗΝ

γ ρ α φ ε ι ο ν  Γ Ί Ε I 31 Ε X Ο Ι μΙ Ε  1ST -Α- ί Ε Τ Τ ίΕ ΙΑ  ε ϊ ν δ ρ ο μ η

5. *0«6ς Πατησίων άρι®. 5. ϊ Τ 0  Ε ΓΚ Λ Η Μ Α  ΤΩΝ ΓΥΝ Α ΙΚ Ω Ν , μυθιστορία Ραούλ &  Να6»ρύ, | ΠροηληρωτΙα
ι. συνδρομα\ άποστέλλονται απ  εύ- | μέτα ειχόνων (συνέ/εια) μετάφρασις 'Σ. Τ .— Η ΔΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟ- | Έ ν  ’Αθήναις φρ. 8 ταΤς έπαρχίαις 8,50 
;  ε\ς ’Αθήνας γραμματοσήμου, ΡΩ , μυθιστορία Α. Δ ονμα ,  (συνέχ.), μετάορ. ΔμΛ — ΜΑΡΙΝΟΣ Φ Α- | έν τω έξωτερικω ©ρ. χρυσά 15. 
τονομισμάτων, χρυσου χ .τ .λ . Λ ΙΕ ΡΟ Σ , ε’χ τών «Φανταστικών Δ ιηγημάτων» του ^Ο φμαν. ’Εν ?Ρωσσία ^ούβλια 6.



βοΰ Αίφνης (5’ έκραγεΐ 'α  εις γ έ λ ω τα ;  :
— Τι ώραΐον κλωβί, είπε, τ ί  ώραΐον 

κλωβί !
— Ό μ ιλε ΐς  μέ τόν παππαγάλον  · ήρώ- 

τησεν ν; Αΰγουστίνη τήν θαλαμηπόλον της.
— Βεβαίως, κυρία, άπήντησεν ύπού- 

λως ή Εΰφροσύνη. Ά λ λ ά  τοΰτο είμπορεΐ 
νά έφαρμοσθ-7ί καί δι’ όλα τά  κλωβία καί 
δι’ όλα τά  πτηνά .

Ή  Αΰγουστίνη, χωρίς ουδέ "λέζιν ν’ α
παντήσει, είςήλθεν ε ί ;  το δωμάτιόν τη ς ,  
παρετήοησε πέριξ αΰττίς μετά θλιβεοοΰ 
βλέμματος καί έπανέλαβε'

—  Τί ώραΐον κλωβί !
Διαρκοΰντος δέ του προγεύματος ήτο

εί; άκρον μελαγχολική.
Ό  κύριο; Κουρσύ ήοώτησεν αΰτήν π ε : ί  

τ·^ς ύγείας -τ-ος, ή δέ Αΰγουστίνη άπήν
τησεν δτι δεν ήσθάνετο τ ίποτε . Μετά τό 
πρόγευμα έπρότεινεν ε ί;  αύτν)ν νά μετα- 
βώσιν εις έπίσκεψιν των Βαρθιέ- ά λλ ’ αΰτη 
ήρνή]θη έπιμόνως.

— ’Αλλά τέλο ; πάντων τ ί  έχεις ; ή 
ρώτησε καί πάλ ιν  δ κύριο; Κουρσύ.

— Οΰτε καί ί γ ώ  ήξεύρω, φίλε μου.Ό  
βίο; αυτό ; φα ίνετα ι δτι μ’ ενοχλεί. Ό λ α  
είνε μαγευτ ικά  ε ί ;  του ;  τόπου ; τούτους, 
άλλά πάντοτε αμετάβλητα  και άτερπή. 
Διότι επί τέλου ; δεν είμπορώ αιωνίως νά 
συναναστρέφωμαι μέ του; έργάτα ; καί νά 
έπ ισκέπτωμαι τού; σταύλους καί τ ά ;  φω- 
λεά ; των  ορνίθων.

— Θέλεις νά προςκαλέσωμεν μερικού; 
φίλου; ε ί ;  τό δεΤπνον ;

—  Καί ποιον ; Τόν είρηνοδίκην · Αυ
τόν τον αγαθόν άνθρωπον, ό όποιος φέρει 
πάντοτε τόν νυκτικόν του σκούφον καί δ- 
μιλεΤ α ιω ν ίω ;  πεοί κλήσεων καί απο
φάσεων; Τόν εφημέριον ; Αυτόν, ό όποιο;, 
όμιλε! πάντοτε περί θρησκεία; καί οΰδέν 
άλλο έχει κατά  νοΰν ειμή τ ά ;  λειτουργία ; 
καί τού ;  άγιασμούς ; ”Ω ! καλλίτερον 
προτιμώ την  μοναζίαν μου.

Ό  κύριο; Κουρσύ δεν άν ιέτε ινεν  ε ί ;  
τοΰτο. Ήγέρθη τ·7,ς τραπέζης ταχύτερον 
τοϋ συνήθους καί έξήλθεν ε ί ;  τού; αγρού; 
όπως άναπνεύση καθαρόν άέρα. Ή  ημέρα 
ήτο ώραία. Ό  κύριο; Κουρσύ παρετήοησε 
την μειδιώσαν φύσιν καί ή,σθάνθη έν αΰτώ 
άνέκφραστον άγαλλ ίασ ιν .  Έπροχώρησεν ά- 
ποθαυμαζων την γελόεσσαν εκείνην φύσιν 
καί, χωρίς νά το έννοήσν), Ιφθασε μέχρι 
τ ΐ ί ;  ο ικ ία ; τού κυρίου Βαρθιέ. Ά λ λ ά  δυ;- 
τυχώ ς  άκολουθησας σκολιάν τ ινα  οδόν, 
είχε φθάνει μέν μέχρι τής οικίας τοΰΠαύ- 
λου, άλλά έπ' α ΰ τή ;  διεχώοιζεν αυτόν 
μέγα ; τις ρύαζ. Παρετνρησε τόν Παύλον, 
καθήμενον κάτωθεν δένδρου τ ινό ; ά ναγ ι-  
νώσκοντα, τήν δε Λαύραν πλησίον αύτοϋ 
εργαζομένων επί τ ινο ; τ ί ιχ α π το υ ,  άλλά 
δέν έδύνατο νά φθάση προ; αυτού;.

—  "Πλθετε νά μ α ; έπιίκεφθίΐ 'τε ; ήρώ- 
τησεν ό Παΰλος ίδών αυτόν.

—  Ναι' άλλά πώς νά ?λθω ;
— Μή σε μέλει, εχω έν πλοιάριον.
Καί έν ά'καρεί δ Παύλο; ϊοριψεν ε ί ;  τόν

ρύακα μικρόν τ ι  πλοιάριον, είςήλθεν έν 
αΰτώ , ήρξατο κωπηλατών μεθ’ δλη; τίΐς 
δυνχμεώς του καί, φθάσα; τόν κύριον

Κουρσύ, μετέφεοεν αΰτόν ε ί ; την απέναντι 
όχθην.

Οτε δέ δ κύριος Κουρσύ καί ό Παύλο; 
έπεβιβάσθησαν ε ί ;  τό μέρος? ε ί ;  τό όποιον 
ΐστατο  ή Λαύρα, αύτη ετεινε τ ά ;  χεΐρας 
προς τόν κύριον Κουρσύ καί τόν ήρώτησε:

—  Πώ; μόνο; ;
—  Διότι ή Αΰγουστίνη είνε πολύ κοπια

σμένη .
Ή  Λαύρα, χωρίς ν’ άπαντήσϊ), έζηκο- 

λούθησε την έργασίαν της , ένω ό κύριος 
Κουρσύ έθαύμαζε τήν τα χ ύ τη τα  τών δα
κτύλων- τ η ; .

—  Είσθε λοιπόν ευτυχ ε ί ;  ; ήρώτησεν ό 
κύριος Κουρσύ.

— Ευτυχείς δσον ουδέποτε, άπήντη -  
σεν ή Λαύρα.

— Ίσα, ίσα ήλθον νά μ” εξηγήσετε §ν 
α ίν ιγμα , προςέθηκεν ό κύριος Κουρσύ. Πώ; 
είνε δυνατόν σείς νά ήσθε ευτυχείς έδώ, 
ε ί;  τήν εξοχήν, ή δε σύζυγό; μου νά δυ ;-  
αρεστηται διαμένουσα ε ί ;  τού; τόπου; 
τουτου; · Δέν είςεύρω τ ί  να φαντασθώ. 
Ζητώ νά τήν διασκεδάσω, ά λ λ ’ αυτή ε- 
χασεν δλην τ η ;  τήν φαιδρότατα, Ιγεινε 
πολύ διαφορετική.

—  Α λλ ’ έ/ετε τά μέσα άφθονα, είπεν 
δ Παύλο;, καί τ ά ;  καλλ ιτέρα ; γνωρι
μ ία ; '  διοργανώσατε διαφόρους περ ιπά
τους καί έκδρομάς, έζέλθετε εις τό κυνή- 
γιον καί προςπαθήσατε ν’ ά να π τύ 'ε τ ε  σχέ
σεις τ ινάς. Ίσως αυτά τήν ευχαριστήσουν. 
Είσθε έκατομμυριούχο;· δ ιατ ί λοιπόν δεν 
δαπανάτε διά νά διασκεδάσετε τήν σύζυ
γόν σα; ;

—  ’Εγώ δέν δαπανώ , Ιΐαϋλε ; Τί λ έ 
γεις ; ”Ημην καί έγώ π τω χ ό ς- είργάσθην 
καί έκοπίασχ είλικρινώς' μόλις δέ προ 
δέκα έτών δμολογώ δτι είμαι πλούσιο;. 
Ώ ς  έκ τούτου μισώ τά  πολυτελή γεύ
ματα , τούς χορούς, τό κυνήγιον, τά  ό
ποια δέν είνε τ ίποτε άλλο είμή ματα ία  έ- 
πίδειξις πολυτελείας. Παιδιόθεν Ιζησα μέ 
το ιαύτας ιδέα ; καί δέν δύναμαι τώρα νά 
μεταβάλλω  τόν ^αρακτ-^ρά μου. ’Α λλά 
δέν πρόκε ιτα ι—ίδη  περί έμοϋ. Πρόκειται 
περί τγ*,ς Αύγουστίνης' διά τοΰτο θά ακο
λουθήσω τήν συμβουλήν σας θά έπισκεφθώ 
α ε τ ’ αυτ·7,ς τ ινάς τών φίλων μου καί θα 
τους προςκαλέσω εις HaUSSOlS κατά  τήν 
εορτήν τού άγιου Ούβέρτου.’Α γαπώ πολύ 
τήν σύζυγόν μου καί θέλω νά την διασκε
δάσω.

— Είνε αξιόλογο κ ο ρ ί τ σ ι , ύπέλαβεν ή 
Λαύρα.

—  Βλέπετε ; προςέθηκεν ό Παύλο;* ή 
έγκυμοσύνη τ·7,; συζύγου μου κατέστησεν 
αυτήν διαφορετικήν ονομάζει τήν σύζυ
γόν σα; κ ο ρ ί τ σ ι , διότι ήννόησεν δτι εντός 
όλίγου θά γίντρ μήτηρ, ένω μόλι;  είνε δέ*α 
έννέα έτών, ίν  Ιτο ; υ,εγαλειτέρα τ -7,; συζύ
γου σας.

—  Μή γελάτε  διά τοΰτο, ύπέλαβεν ό 
κύριο; Κουοσύ. Σά ; ίοαίνεται παιδαριώδες 
κατά  τό φαινόμενον,άλλά κατά  βάθο; είνε 
σπουδχΐον. ‘Η σύζυγό; σας i y ει ίν  προ
τέρημα περισσότερον τ·7,ς ίδ ικ-7ι; μου, διότι 
ό θεός τήν ήζίωσεν το ιαύτης ^άριτος, 
καταστήσας αυτήν μητέρα* ώςτε άπό ταύ-

τ η ;  τ·7ί; στιγμ?]; οφείλετε νά την σέβεσθε. ■
— Μή δίδετε βάσιν ε ί ;  τού; λό γο υ ς !  

μου, ειπεν ό Παύλο; πρός τόν κύριον Κουρ- 1 
σύ. Γελώ διά νά μή κλαίω άπό τήν /α- I 
ράν μου.

Τούς λόγου; τούτου; τού Παύλου διε- I 
δέ/θη σιγή βαθυτάτη , τήν οποίαν ποώ- I 
το ;  διέκοψεν δ Βενιαμίν.

—  Καί έργάζεσθε διαρκώ; ε ί ;  τήν μη- Π 
χανήν ; ήρώτησε τόν ΙΙαΰλον.

—  Βεβαί ως. Καί πώς άλλως θά ζή- I  
σωμεν ;

Ό τ ε  δ Βενιαμίν έπανέκαμψεν 8i;HauS- 
SOIS, ητο εις άκρον φαιδρός και έτρεςεν 
δπως έναγκαλισθη τήν σύζυγόν του.

—  ’ Αλήθεια ! τη είπε, σήμερον περιπα- 
τών μοί ήλθε μία ίί)έα

—  Καλή άρά γε ;
—  Τώρα θ’ άκούση;. Δέν ήξεύοω πώς 

ή ιδέα αΰτη δέν μοί ήλθε πρό πολλού. Σοί 
ζη τώ  συγγνώμην δι’ αυτό* αί ύποθέσεις 
μου άφ’ ενός καί άφ’ έτέρου ή ευτυχ ία ,  
τήν όποιαν αισθάνομαι πλησίον σου, δέν 
με άφήκαν καθόλου νά σκεφθώ ! Τέλος 
πάντων , πεοιπατών σήμερον, έσκέφθην οτι 
είμαι πολύ έγω ϊστή ;  καί Ϋισθάνθην βαθυ- 
τά τη ν  λύπνιν ε ί ;  τήν καρόίαν μ ο υ . Καί 
π ώ ; !  διότι εζϊΐσα τόσον καιρόν ε ί ; τό πε- 
ριωοισμένον τούτο χωρίον, πρέπει διά 
τούτο νά μη έγκαταλε ιψω  ποτέ αυτό; Τά 
κ α τ ’ έμέ, είμαι κατά  πάντα  ευχαριστημέ
νος καί δέν έπιθυμώ ή νά σε βλέπω μόνον. 
Λυπούμαι δμως δτι διέρ/εσαι τάς ημέρας 
σου ε ί ;  τήν μοναςίαν. Σέ θεωρώ ώ ; θη
σαυρόν, τόν όπυϊον κρύπτω άπό τά  βλέμ
ματα  δλων, δπως οί ζηλότυποι γέοοντε;. 
Ά λ λ ά  δέν είμαι τοιούτος. Πολλοί άνθρω- ] 
ποι εις τόν κόσμον αυτόν μέ ύπεστήοιξαν 
καί τ.έ ευηργέττισαν, καί οφείλω εις αυ
τούς ευγνωμοσύνην. Διά τοΰτο άπεφάσισα 
νά σε παρουσιάσω ε ί ;  τ ιν α ;  διακεκριμένα; 
οίκογενεία; της πρωτευούσης. Αί επ ισκέ
ψεις αυτα ί θά σοι έπαναφέρωσι τήν χαράν. 
Ά λ λ ω ς  τε, θα μα ; άποδώσωσι τ ά ;  έπ ι- 
σκέψει; ταύτας  καί θά Ιδωμεν ε ί ;  H aus-  
S01S διαρκείς συναναστροφάς καί διασκε
δάσει; Τον έρ^όμενον ’Οκτώβριον θά δι — 
οογανώσωμεν καί £ν καλόν κυνήγιον καί 
έλπ ιζω  δτι πολύ θά διασκέδασης.

—- Τί ώραία ιδέα! άνέκραξεν ή Αΰγου
στίνη. Πόσον σέ άγαπώ  διά τούτο! Θ’ ά -  
πέθνησκον έντό; τ η ;  ώραία; τ α ύ τη ;  φυλα
κή ; μου, δπω ; ό πτωχός παπαγάλλος 
μας. Σ’ ευχαριστώ.

Ή  άνε/.λαλτ,τος αΰτη  χαρά τ·7,ς Αυ
γουστίνος διήγειρε τό μειδιαμκ έπί τών 
y ειλέων τού κυρίου Κουρσύ, καίτοι άννι- 
συ/ια τ ις  άόριστος μέν, άλλά μέλλουσα 
ϋσως νά λάβη μεγαλειτέρας διαστάσεις, 
άπεικονίζετο έπί τού προςώπού του. Ή 
σθάνετο εις τά στήθγ] του βαθείάν τ ινα  
λύπην , κζταβ'.βρωσκουσαν την καρδιάν 
του, χωρίς νά γνωρίζγι τήν α ιτ ία ν .  Οΰχ 
ήττον , έν τ·7, μυστική ταύτη  άπογνώσει 
του, ήσθάνετο οτι ή Αΰγουστίν/j ήτο Si ’ 
αΰτόν τό άρωμα τ·/5; ζωί,ς του !

Τήν αΰτήν εκείνην ημέραν ή κυρία 
Κουρσύ παρήγγειλεν εις Παρισίους διά- 
οοαα κοσμήματα καί νέαν τού συρμού έ-



φροσύνη, ή τ ι ; ,  πρά; xtixTjv τ·7ίς κυρίας 
τη;, Ισπευσε νά προμηθευθή δι' έαυτήν 
*0 |χψ'Αν τ ινα  έσθήτα καί έν ώραιότατον 
ζεύγος ενωτίων .

.— Λυπούμαι πολύ, κυρία, δτι καί ή 
Μ*Ρ*έλλα δέν έχει καλόν φόρεμα' άν μοί 
το επιτρέψετε θά δώσω εις αΰτήν ίν  ίδ ι- 
χόν μου. Εκείνο τό πένθιμον φόρεμά της 
Ιγεινεν ελεεινόν καί δέν θα είμπορέσγ] νά 
πκ 3 θυσιασθνί μ ’ αΰτό, άφοϋ μάλιστα  θά 
είμεθα δύο μόνον θαλαμηπόλοι, ενώ ή κό- 
ρ,ησσα Σαλβακώφ είχε τρεις.

■— Βλέπω δτι έχε ι;  αγαθήν καρδίαν, 
Εΰφροσύνη, και σ’ εΰχαριστώ πολύ, διότι 
■φροντίζει; διά τήν Μαρκέλλαν. Κάμε λοι- 
τόν δ ,τ ι  θέλει; καί προ;πάθησον νά ένδύ- 
σης καί αΰτήν δσον τό δυνατόν έπί τό 
χομψότερον, καί εγώ θά σε ανταμείψω.

—  Μή αμφιβάλλετε περί τοϋ ζήλου 
μου, κυρία, άπήντησεν ή Εΰφροσύνη.

Καί, μεταβάσα ε ί ;  τήν ιματιοθήκην 
της, ελαβεν ΰπό μάλης πκλα ιάν  τ ινα  έ- 
σθήτα, τήν όποιαν αΰτη δεν έφόρει πλέον, 
καί ετρεξε πρός τήν Μαρκέλλαν, τήν ό
ποιαν εΰρε, κατά  τό σύνηθε;, έογαζομένην.

— ’Α γα πη τή  μου Μαρκέλλα, τ?1 εί- 
πεν, έχεις δίκαιον νά πενθηφορείς διά τόν 
δυςτυχή πατέρα σου, άλλά  δέν είμπορεΐ; 
νά έναντιωθνίς καί εις τάς απαιτήσεις τ·7ίς 
κυρίας. Εχω δ ια ταγήν  παρ’ αΰτής νά σοΰ 
επιδιορθώσω αΰτό τό φόρεμα. Είνε ολί
γον άνοικτοϋ χρώματος, άλλά  θά το έπ ι-  
Οιορθώσωμεν οδτως, ώςτε  νά φα ίνετα ι δτι 
είνε πένθιμον. θ ά  έργασθής καί σΰ εις 
αυτό, διότι πρέπει να το έχγις τήν έοχο- 
μένην Κυριακήν.

— ’Α λλ ’ αΰτό τό ύφασμα δέν είνε δ ι’ 
«μέ.

— Τ ί; είνε πολύ άκριβόν ; Ά λ λ ’ άν έ
βλεπες τό ίδικόν μου.

—  Ά λ λ ά  σΰ διαφέρεις άπό έμέ.
—  Έ ! καί τ ί  μέ τούτο ; Είσαι ή δευ- 

τέρα θαλαμηπόλος καί έγώ είμαι ή πρώ
τη, τό γνωρίζω. Ό τ α ν  έγώ ύπανδρευθώ, 
σύ θά καταλαβιρς τήν θέσιν μου Τί ; θέ
λε ι ;  νά ένδύεσαι δπως καί αί γυναίκες τών 
εργατών, αί όποΐαι γ ίνονται κα τα γέλα 
στοι; "Οχι, όχι' πρέπει νά ένδύεται κάνεις 
άναλόγως μέ τήν θέσιν του.

—  Ά λ λ ’ έγώ τ ί  είμαι, Εΰφροσύνη ; 
Μία άπλή υπηρέτρια.

— Δέν ήξεύρεις τ ί  λέγεις. Μήπως ε ί 
σαι π . Ι ύ σ τ ρ α , είσαι θαλαμηπόλος ! ’ Εχεις 
ώραίαν θέσιν! Θά έπιβλέπγις τούς ύπηρέ- 
τ « ;  τής κυρίας σου, θά τήν κτεν ίζης , θά 
φροντίζης, διά τά  άσπρόρρουχά της καί 
τέλος π ά ΐτω ν  θά κρατάς τόν καθρέπτην 
καί θά τη λέγτρς πάντοτε δτι είνε ώραία. 
Μόνον αΰτή ή θέσις διατηοεΐ λεύκάς τάς 
χεΐρας καί είμπορεΐ νά σου άνοίξ·/) τήν τ ύ 
χην σου. Καί έπ ε ιτα ,  σύ είσαι πολύ ώχοά 
Καί αΰτό τό χρώμα τού υφάσματος θά 
σου άρμόζει εξαίρετα. Θά γίντρ ώραΐον φό
ρεμα.

—  Νομίζεις ;
—  Είμαι βεβαία κάθησε νά το ξηλώ - 

σγίς' καί έγώ θά το κόψω καί θά σού το

ετοιμάσω, ?>ιότι ή κυρία θέλει νά σε ενδύ
σω οπως ποέπει.

— Ω ! σ’ εΰγαοιστώ πολύ, είπεν ή 
Μαριέλλα διστζζουσα.

— Από πολΰν καιοόν ή κυοία μέ λέγει 
πάντοτε διά σέ, δτι δέν περιποιείσαι τόν 
εαυτόν σου καί άλλα  πολλά . Έ γ ώ  λοιπόν 
τη  ΰπεσχέθην δτι τήν  έρχομένην Κυρια
κήν θά σε στολίσω εις τρόπον, ύ ς τ ε  νά 
μή σε γνωρίση.

—  ΤΑ! άφοΰ ή κυρία τά θέλει, τότε 
διαφέρει τό πρδγμα. Δέν είαπορώ παρά νά 
ύπακουσω εις τήν κυοίαν.

Καί άμφότεοαι ήρξαντο έπιδιορθούσαι 
τό φόρεμα, τό όποιον μετά τρεις ήμέρα; 
ήτο πλέον άποπερατωμένον .Ό τε δέ ή μ ι
κρά Μαριέλλα έδοκίμασε τό φόρεμα καί 
είδεν δτι ηομοζεν αΰτ-Τί θαυμασιως, ήγνόει 
τ ίν ι  τρόπιο νά έκφράσ·/) τήν εΰγνωμοσύνην 
της πρός τήν πρώτην θαλαμηπόλον της 
κυρίας Κουρσύ.

Πάραυτα τό πάθος τν^ς φιλαρεσκείας 
καί τής μ α τα ιότητο ;  έξηγέρθη έν τ-7, καρ- 
δία της νεάνιδος ταύτη ς  καί αί ίδέαι της 
έλαβον δλως άλλοίαν τροπήν. Θά έλεγε 
τ ι ;  δτι ή Μαριέλλα δένήτο πλέον ή π τω χ ή  
εκείνη νεανις, ή πενθούσα έπί τώ  προώοω 
θανάτω  τού πατρός τ η ;  καί στενάζουσα 
διά τά άπελπ ι μέλλον τ η ;  !

Έ ν τούτο ι;  τά  παρά τ ή ;  κυρία; Κουρσύ 
παραγγελθέντα ε ί ;  Παρισιού; φορέματα εί· 
χ ον άφιχθη ήδη ε ί ;  HaUSSOlS.

ΣΤ'

’ Αριστοκρατία.

Έ π ί τέλους επέστη ή ημέρα, καθ’ ην 
αί άμαξαι συνεσωρεύοντο κάτωθι τού με
γάρου τού κυρίου Κουρσύ, οί δέ προςκε- 
κλημένοι άνέβαινον άθρόοι τάς κλίμακας 
αύτοϋ, τούς όποιους ό μέν κύριος Κουοσύ 
ύπεδέχετο φιλοφρονώ;, ή δέ Αΰγουστίνη 
μετ ’ ΰφους βασιλίσση;. Τό μικρόν χωρίον 
Haussois μετεβλήθη αίφνης εις μικράν 
Βερσαλλίαν. Ή  καθόλου κόμμωσις της κυ
ρίας Κουρσύ περιεϊχέ τ ι  τά εξαιρετικόν, έν 
τώ  μέσψ δέ τών άπειραρίθμων πολυτίμων 
κοσμημάτων τνις ελαμπεν τό περικαλλές 
πρόςωπόν της , ώς οόδον Μαίου έν τ φ  μέσψ 
δροσοβόλων καί χλοερών φύλλων. Πάντες 
έθαύμαζον τήν καλλονήν της ,  ά λλ ’ δ ,τ ι 
ιδίως έςέπλνιττεν αΰτούς ήτο ή πολυτέ 
λεια τών επ ίπλων της ,  ή τάξ ις καί ή εΰ- 
πρέπεια, α ϊτ ιν ε ;  έβασίλευον έν τώ  μεγάρψ 
έκείνφ. Ό που ήθελέ τις  στρέψει τό βλέμ
μα, παντού έβλεπε τήν αρμονίαν συνδυα- 
ζομένην μετά τνίς φιλοκαλίας καί τ η ;  κομ
ψότητα ;.

—  Φαίνεται δτι είνε πολύ φιλόκαλο; 
γυνή ή κυρία Κουρσύ, είπέ τ ι ;  τών. προσ
κεκλημένων προ; τ ινα  πλησίον του κα- 
θήμενον.

— Βεβαίως, άπήντησεν οδτο;. Δέν ε ί- 
ξεύρετε λοιπόν δτι ή κυρία Η^υρσύ είνε 
Παρισινή ;

—  Ό χ ι .
—  Ό  πατήρ τ η ;  είνε ε ί ;  τών άοίστων 

δικηγόρων τών Παρισίων.
—  Ά λ η θ ώ ;  ; Τά βέβαιον είνε δτι είνε

αξιόλογο; κυρία καί ό Κουρσύ είνε πολύ 
εΰτυχής. εχων τοιούτον άγγελον.

Τά δεΐπνον ήτο μεγαλοπρεπέστατον' 
πολυπληθή άργυο ί κηροπήγια, πέριξ τού 
έστιατορίου τοποθετημένα, έφώτιζον αΰτό 
θαυμασιως, πάντες δέ οί προςκεκληαένοι 
έθαύαασαν την πολυτελε ίαν  καί τήν πο ι
κ ιλ ίαν τής τοαπέζης εκείνης.

Μετά τά δεϊπνον άπαντες μετέβησαν 
ε ί ;  τήν αίθουσαν τ?|ς υποδοχής, ένθα δ ιά
φοροι κυρίαι έπαιζαν έπί τού κλειδο
κύμβαλού διάφορα τεμάχια  έκ τών Σ τ α 
γ ό ν ω ν  v i f a r o c  τού Godefroid' μία δ' έξ 
αΰτών έτραγωδησε τήν Λ α τ ρ ε υ μ ί ν η ν  σ κ ι 
ά ν , ώραίαν γερμανικήν μονωδία", τής ό
ποιας οί περιπαθείς καί πλήρεις α ισθήμα
τος στίχο ι, ένούμενοι μετά τ η ;  ήδύτητο ; 
τής μουσικής, κατέθελξαν καί συνεκίνησαν 
δλους τούς παρεστώτας. Εις παρακείμε
νον δέ δωμάτιον πολλοί γέροντες έπαιζον 
ουΐστ καί άλλα  πα ιγν ίδ ια ,ενώ  κυρίαι τινές, 
καθήμεναι πέριξ τραπέζης τινός, έφυλλο- 
λόγουν τά  έπ ’ αύτ-^ς ευρισκόμενα λευκώ 
ματα . Ό  κύριος Κουρσύ συνωμίλει μετά 
τίνος κυρίου,ή δέ Αΰγουστίνη έτρεχεν άπό 
δωματίου εις δωμάτιον,πάντοτε θελκτική 
καί μειδιώσα, καί περιποιουμένη τού ;  ξέ
νου; της.

Έ π ί  τέλους ή φαιδρά συναναστροφή δι- 
ελύθη ενωρίς, διότι συνεφωνήθη νά έξέλ- 
θωσι πάντες εις τό κυνήγιον περί τήν χα 
ραυγήν τής έπομένης ημέρας.

Καθ’ δλην εκείνην τήν νύκτα ή Αΰγου
στίνη δέν έδυνήθη νά κοιμηθή. ’Ησθάνετο 
έν αΰτή  άνέκφραστον χαράν, ή όποια δέν 
άφινεν αΰτήν νά τ,συχάσϊ). Έ π ί  τέλους ή 
γέρθη τϊϊς κλίνης, πριν έτι εξημερώσει,καί 
ήοξατο νά έτο ιμάζητα ι διά ιό  κυνή
γιον. Ή  έσθής αΰτής εσύρετο πέριξ αΰ- 
τ ή ;  έν μεγαλοπρεπεία, τά δέ πτερόν τού 
πίλου τη ;  έπ ιπτεν  έπ ιχαρ ίτως μέχρι τών 
ώ·/.ων της ' κρατούσα δ’ άνά χεΐρας μ ι
κρόν μαστίγιον, έχον έπί κεφαλής χουσούν 
άδαμαντοκόλλητον μ^λον, άξίας πολλών 
χ ιλ ιάδων φράγκων, έσειεν αΰτό έπ ιχαρ ί
τως ,  καί ερριπτε βλέμμα περί αΰτήν ,ώςε ί 
μή πιστεύουσα εις τούς ίδιους οφθαλμούς 
της Έ ν  ένί λόγφ  ήτο άληθής Ά μ αζώ ν .

Οτε δέ, εις τόν πρώτον ήχον τών  κε
ράτων, σημαίνοντα τήν πρόςκλησιν, ή 
Αΰγουστίνη έφάνη έπί τού έζώστου, πά ν 
τες έμειναν κεχηνότες άπέναντι τοιαύτης 
θελξικάρδιου καλλονής. Μετ’ ολίγον ήρ- 
ξαντο είςερχόμενοι έν τη αΰλ?5 τού μεγά- 
οου οί προσκεκλημένοι, άλλοι μέν έ'φιπ- 
ποι, άλλοι δε έφ’ άμάξης· δτε δέ συνεκεν- 
τρώθησαν άπαντες , έξεκίνησαν φαιδροί καί 
με ιδ ιώντε ;,  ένώ οί έργάται, διακόψαντε; 
πρός στιγμήν τήν εργασίαν των, συνωστί- 
ζοντο άναμίξ μετά  τών γυναικών καί τ έ 
κνων των πέριξ τής αΰλής καί έκθαμβοι 
παρετήρουν αΰτούς, μή τολμώντε ; ουδέ 
τήν έλαχίστην λέξιν νά προφέρωσι. Μόνον 
γυνα ΐκέ ;  τ ιν ε ; ,  δτε είδον έφιππον τήν κυ
ρίαν Κουοσύ, δέν έδυνήθησαν νά άντ ιστώ - 
σιν έπί πλέον καί έβαλον κραυγήν θαυμα
σμού καί επιδοκιμασία;. Τοιαύτη είνε πά ν 
τοτε ή γυνή . Οίας^ήποτε κοινωνική; τ ά -  
ξεω ; καί άν ήνε, άρέσκεται πάντοτε ε ί ;



τάς μ ατα ιότητα ς  καί τάς επιδείξεις.
’Εν τούτοις ή φαιδρά συνοδία άπεμα- 

κρύνετο, Ινώ αί δύο θαλαμηπόλοι. όρθιαι 
έπί τών βαθμιδών τής μαρμαρίνης κλ ίμα 
κας,παρετήρουν είςέτι αΰτήν άναμέσον τών 
φυλλωμάτων τών δένδοων.

Ή  Εΰφροσύνη είςήλθε πρώτη.
— "Ε ! πώς σου φαίνονται δλα αυτά , 

γέρω-Πισώ ; είπεν ή Μαριέλλα, άποτα- 
θεϊσα πρός τ ινα  γέροντα έργάτην, κεκυρ- 
τωμένον ώς έκ τής ηλικ ίας καί περιφερό- 
μενον μετά κόπου έν τ^ αΰλ^.

—  Τί νά ’πώ κ’ έγώ , Μαριέλλα μου j 
Ώ ραϊα  είνε, άλλα δεν είνε καί δ ι’ δλους 
τους ανθρώπους.

—  Καί δ ια τ ί ;
— Διότι ας άρχίσωμεν άπό εσέ. "Αν δ 

πατέρας σου —  ποΰ ό Θεός νά ϊχ η  τήν 
ψυχήν του — σ’ έβλεπε ’ντυμένη δπως τ ώ 
ρα είσαι, θά έχανε βέβαια τό μυαλό του 
καί θά ένόμιζε πώς ή κόρη του έπαραστρά- 
τησε.

—  Αυτό δέν εΐνε σωστό, γέρω-Πισώ, 
άνέκραξεν ή Μαριέλλα με τους οφθαλμούς 
πλήρεις δακρύων. Αυτό τό φόρεμα, ποΰ 
φορώ, μοΰ τό έκαμαν δώοον.

—— Τό πβώτο σου τό έκαμαν δώρον, αλ
λά τό δεύτερον θά τό άγοράσης.

—  Δέν είμαι πλούσια ,ούτε άγαπώ  τό
σον τά  ώοαΐα φορέματα.

—  Τό κακό εύκολα γ ίν ε τα ι ,π α ιδ ί  μου. 
Έ χ ε ις  παράδειγμα τήν Ευφροσύνην.

—  Ά λ λ ’ αΰτή έχει μεγάλον μισθόν.
—  Συμφωνώ, πα ιδ ί μου" ά λ λ ’ δταν μια 

νέα Ιχη καλόν μισθόν, πρέπει νά μή τον 
σπαταλιΖ άπό ’δώ καί άπό 'κεΐ διά νά 
άποκτήση με τόν καιρόν μία μικρή προίκα 
καί νά οίκονομηθή.

—  Ε μ ένα  δέν μέ μέλει γ ιά  ’πανδρειαίς.
—  Ό χ ι ,  πα ιδ ί μου, θέλω νά σε μέλη. 

Ό  γάμος είναι ή ζωή όλων τών π τω χώ ν  
κοριτσιών. Καί δ ι’ αΰτό σούεΰχομαι νά 
γ ίνης γυνα ίκα  ένός καλοΰ έργάτου, δπως 
ή ταν  ό πατέρας σου, καί ν’ άναστήσης 
εύμορφα καί τ ίμ ια  πα ιδ ιά .  Αυτά αξίζουν 
καλλίτερον παρά νά ντύνεσαι βάν κούκλα 
καί νά περηφανεύεσαι χωρίς νά σου στέκει.

—  ’Αλλά είμαι θαλαμηπόλος ! άνέκρα
ξεν ή Μαριέλλα.

—  Θά ήσουν καλλίτερη αν ήσουν άπλή 
έογάτις. Βλέπεις, Μαριέλλα, δτι άρχισες 
νά τρέχης κατά  τόν κρημνόν καί δτι είνε 
καιρός νά σταματήσης.Καί έπε ιτα  έσΰ δέν 
ήξεύρεις τ ί  σοϋ σύρνουν δλαις αί συνομίλη- 
κέ; σου.

—  Καί δ ιατί ,  γέρω Πισώ ; δ ια τ ί ,  σέ 
παρακαλώ ;

—  Νά ! γ ιά  τα ίς  φ ιλ ία ις  ποΰ ?χεις μέ 
τήν Ευφροσύνην, ή όποια εινε γεννημένη 
νά κάνη πάντοτε τό κακόν.

—  Αυτά  εΐνε λόγ ια ,  είπεν ή Μαριέλλα.
—  Τί ! τήν υπερασπίζεσαι ακόμη ;
—  Καί βέβαια τήν υπερασπίζομαι, ά- 

φοϋ είδα καλόν άπό αυτήν.
—  Διότι σ’ έφερεν εις τό σπ ίτ ι  τής 

κυρίας Κουρσύ ;
—  Βέβα ια - καί τ ί  θά έγινόμουν χωρίς 

αΰτό ;
—  Καί τ ί  έγειναν ή Μαγδαληνή, ή

Σουζέτα καί τόσαις άλλα ις  όταν άπέθαναν 
οί γονέοι των ; Εύρέθηκαν άλλα ις  οικογέ
νειας χριστιαναίς καί τάς έκαμαν πα ιδ ιά  
τους. Καί έπε ιτα  ό κύριος Κουρσΰ φρον
τ ίζε ι δ ι’ δλον τόν κόσμον. ’Α λλά σύ, εινε 
γραμμένο νά χαθης.

— Μέ λυπείς πολύ μ ’ αΰτά  ποΰ μοΰ λές, 
γέρω-Πισώ, δσω δέν πιστεύεις.

—  Θέλεις νά μοΰ απόδειξης δτι λ υ 
πάσαι ;

—  Μέ δλην μου τήν καρδίαν.
—  Λοιπόν, θά σοΰ όμιλήσω αμέσως ε

λεύθερα καί θά σοΰ ’πώ και πάλιν  δτι αΰτή 
ή ζωή ποΰ κάνεις εινε κακή καί θά εχη 
κακά άποτελέσμα-α . "Αν ή Εΰφροσύνη 
κυττάζη  π ώ ;  να μιμηθτΐ καλλίτερα τήν 
κυρίαν της εις τήν φορεσιά, αΰτό δέν με 
μέλει διόλου, διότι δέν είνε άπό τά  μέρη 
αΰτά , οΰτε θά μείνη εδώ ' άλλά  μέ μέλει 
γ ιά  σέ, Μαριέλλα,ή όποία έγεννήθηκες και 
άνατράφηκες εις αΰτά τά  μέρη' ό πατέρας 
σου ήτον φίλος μας, αδελφός μας, ήτον 
άπό τοΰς καλλιτέρους έργάτας. ’Από 'δώ 
καί είκοσι πέντε χρόνια ό κύριος Κουρσΰ 
άφιέρωσε τά  νε ιάτα  του καί τά  χρήματά 
του γ ιά  νά μας κάμη δ ,τ ι  σήμερα εΓμεθα 
καί γ ιά  νά μας δώση καλά παιδιά . Τώρα, 
άφοΰ πλέον εσύ δέν καταδέχεσαι νά φόρτος 
τά  πατρογονικά σου φορέματα, δίνεις τό 
κακό παράδειγμα καί εις τ ’ άλλα  κορί
τσια τοΰ χωρ^οΰ. Βλέπεις, μία κορδέλλα 
‘μπορεί νά φέρη Ινα κακό, τό όποιον σΰ 
δέν έλπ ίζ  εις. Τά συνομήλικά σου κορίτσια, 
άμα σ’ ίδοΰν ’ντυμένην δπως είσαι θά θε- 
λήσουν καί αΰτά  νά σε μιμηθοΰν.Τά οικο
νομικά των δέν συγχωρούν εις αΰτά τ έ τ ο ι α  
Λουοα,  καί δμως γ ιά  νά τα  κάμουν, θέ- 
λωντας μή θέλωντας, θά κάμουν τό κακό..’ 
Καί τότε θά σκορπίσουμε δλοι σαν τά  που
λ ιά  άλλοι θά πάν εις τό Παρίσι, άλλοι 
έδώ, άλλοι έκεΐ, καί τέλος πάντων θά έ- 
ρημώση τά δύςτυχο χωριό μας. ”Αχ ! Μα
ριέλλα ! Μαριέλλα ! άκουσε τά  λόγια  μου 
καί μή θέλησης νά δώσης έσΰ πρώτη τό 
κακό παράδειγμα εις τον εΰτυχισμένον αΰ- 
τόν τόπον, ποΰ ’γεννήθηκες. m

—  Ά λ λ ά  ή κυρία θέλει νά ντύνωμαι 
σύμφωνα μέ τήν μόδαν.

—  Καί σΰ άφησε τήν κυρίαν Κουρσύ.
—  Καλέ, έσΰ μοΰ λές αΰτά  ; Δηλαδή 

θέλεις νά μοΰ πή.ς . . .
—  Θέλω νά σοΰ πώ , Μαριέλλα, δτι θέ

λω νά σέ ίδώ εΰτυχισμένην καί Γσα ίσα 
μοΰ παρουσιάσθη γ ιά  σένα μ ία καλή πε- 
ρίστασις... Γνωρίζεις τον Κάρολον Βρεζώ ;

—  Τόν μηχανικόν ;
—  Ναί, Μαριέλλα" θέλει νά σέ πάοη 

γ ιά  γυνα ίκα  του.
—  Αΰτός ;
—  Ναί. Χθές τό εσπέρας ήλθεν εις τό 

σπ ίτ ι  μου λυπημένος. 'Η καϋμένη ή γ υ 
ναίκα μου τόν έκράτησε νά δειπνήσουμε 
καί εις τά τέλος τοΰ δείπνου τόν έρωτή- 
σαμε διά πολλά, καί αΰτός μόξς δ ιηγή- 
θηκε τόν καϋμόν τής καρδιάς του . . .  Οτι 
δηλαδή σέ άγαπόϊ πολΰν καιρόν- δτι ή 
θελε νά σέ ζητήση εις γάμον έπε ιτα  άπό

I τόν θάνατον τοΰ πατέρα σου, άλλά έσε- 
Iβάσθηχε τήν λύπην σου, καί τέλος πάντων

δτι έλυπεϊτο κατάκαρδα, διότι άρχισες νά 
φαίνεσαι πολΰ διαφορετική άπό δ,τ ι ήσουν. 
Τόν έπαρηγόρησα όπως ήμπόρεσα καί τοϋ 
είπα τόσα καλά γ ιά  σέ, δτι είσαι τίμιο 
καί σκεπτικό κορίτσι, καί του ύποσχέθηκα 
δτι θά σοΰ το ’πώ και θά τοΰ δώσω άπάν- 
τησιν.

—  Σ’ εΰχαριστώ πολύ, γέρω Πισώ,διά 
τήν καλήν διάθεσιν ποΰ έχεις γ ιά  ’μέ,κα
θώς καί τόν Κάρολον διά τήν ιδέαν ποΰ 
έχει γ ιά  ’μέ, ποΰ πραγματικώς μοΰ κάνει 
τ ιμ ή - άλλά  κατά  δυςτυχ ίαν δέν έχω 
προίκα, ουτε απέκτησα άκόμη τ ίποτε  μέ 
τούς κόπους μου. Καί έπε ιτα  είμαι πολΰ 
μικρά άκόμη, μόλις είμαι δεκαεπτά χρό
νων. "Αν μέ ά γα πά ,  δπως λέγε ι,  είμπο- 
ρεϊ νά με περιμένη γ ιά  νά μου δώση και
ρόν νά μαζεύσω τοΰλάχ ιστόν τήν προΐ- 
κά μου.

—  Σκέψου, πα ιδ ί μου, καί πές μου, 
δέν εινε καί τόση βία.

—  Μαριέλλα ! άνέκοαξεν ή Εΰφροσύνη, 
Μαριέλλα !

Ή  νε2νις έγκατέλειψε πάραυτα τόν 
γέρω-Πισώ καί άνέβη τήν κλίμακα.

—  Γρήγορα ! είπεν ή πρώτη θαλαμη
πόλος της κυρίας Κουρσύ, ελα ν’ κνανε- 
ώσωμεν τά  άνθη τής αιθούσης και νά δι- 
οοθώσωμεν τό δωμάτιον τής κυρίας.

’Εν τούτοις ή κυρία Κουρσυ έτρεχε 
κχλπάζουσα εις τά  δάση, με καρδίαν πάλ- 
λουσαν έκ χαρό?ς καί μέ χείλη μειδιώντα. 
’Ενόμιζεν δτι ή ημέρα αϋτη ήτο ή άνα- 
γέννησις τής ζωής της ,  κατόπιν S; όλων 
μηνών πληκτικού καί οχληροΰ βίου.

Ό  σύζυγός της παρετήοει κΰτήν  μει- 
διών καί ήσθάνετο άνέκφραστον άγαλλ ία -  
σιν, διότι ήκολούθησε τήν συμβουλήν τοΰ 
Παύλου,τόν όποιον έθεώρει ευεργέτην του. 
Βλέπων δέ τήν Αΰγουστίνην, τοσοϋτον εΰ- 
χαριν καί ροδινήν, άνεμιμνήσκετο τών 
πρώτων ήμερων τοΰ γάμου τω ν ,  καθ’ άς 
έθαύμαζε τήν κομψότητα α ΰ τή ;  καί τήν 
γ χ ριν, τά πνεύμα /.αί τήν  εΰφράΒειαν αΰ- 
τής . Οΰχ ήττον καί οί προςκεκλημμένοι 
αΰτοϋ έθαύααζον τήν θελκτικήν εκείνην 
καλλονήν και έχαιρον άπό καρδίας διά 
τήν νέαν ταύτη ν  σχέσιν των μετά τής Αΰ- 
γουστίνης, τήν οποίαν, εί καί ολίγον φι- 
λάρεσκον, έθεώρουν ώς τό άκρον άωτον 
τής ηθικής.

Ό  κύριος Κουρσΰ ήτο μέν πλουσιώτερος 
δλων τών προςκεκλημένων του, άλλά  δέν 
είχε συνειθίσει, ώς αΰταί, εις το ιαύτας δ ι
ασκεδάσεις- διό, εΰθΰς έξ άρχής, ησθάνθη 
έν αΰτώ  μυστηριώδη τ ινά  φόβον" ουδέ
ποτε δμως ή ιδέα δτι έδύνατο νά προδοθή 
ποτέ υπό τής Αΰγουστίνης, διήλθε τοΰ 
νοός του. Έθεώοει αΰτήν πάντοτε τ ιμ ίαν 
δσον καί ώοαίαν καί ενόμιζεν αΰτήν τοια- 
κονταέτιδα καί πλέον, ή μάλλον συνοαή- 
λ ικά  του, άφ’ ής έποχής μαλ ιστα  ώμο- 
λόγησεν αΰτώ  δτι πιθανόν νά ητο μήτηο.

Μυρίαι δέ άλλα ι σκέψεις άνεκυκώντο έν 
τω  νώ αΰτοΰ, δτε διήρχετο ένώπιόν του 
ή υπερήφανος άμαζών.

Τά κυνήγιον ΰπήοξεν ευτυχές. Περί τήν 
έσπέραν ή συνοδία έπανέκαμψεν εις τά ί 
δια, άκολουθουμένη ύπό πολυαρίθμων ά*



μ α ζ ώ ν ,  α ΐτ ιν ε ;  ήσαν κατάφορτοι άπό όρ- 
τυγας, έλάφους καίλοιπά θηρευτικά πτηνά .
/ Εί; τήν αύλην τ ή ;  οικίας οί έργάται 
βΰν γυνα ιξί και τέκνοις ύπεδέχθησαν τήν 
Βυνο δ ίαν  f/,ετά φανών καί λαμπάδων, ή δέ 
αΰγουστίνη είςήλθεν έν τ φ  δωματίω  τη ; ,  
όπως έκδυθ'7, καί ετοιμασθ'7) διά τό δεϊπνον.

,— Παναγία μου ! πόσον ώραία είνε ά - 
ι:όψε ή κυρία, άνέκραξεν ή Ευφροσύνη ένω 
έχτέν.ζεν αΰτήν . *0 καθαρός άήρ καί αί 
διασκεδάσεις σάς Ιδωκαν ΰφος ώραιότερον. 
’Εγώ τό ελεγον πάντοτε , δτ* σάς έβλε
παν ώχοάν καί αδύνατον, δτ ι,  διά νά σύν
ελθετε, Ι^ετε ανάγκην χορών καί διασκε
δάσεων.

— Τοΰτο είνε αληθές. Καί αΰτό θά έ- 
*αναληφθνί μετά δέκα πέντε ημέρας' θά 
προμηθευθώ καί §ν άλλο φόρεμα άμαζό- 
νο; κατά  τόν συρμόν τοϋ 'Ερρίκου τρίτου. 
Ά λλά  τότε πρέπει ν’ άλλαξω  καί τήν 
κόμμωσιν, Εΰφροσύνη.

—  Ναί, ήξεύρω, κυρία . . .
— Πώς ; ήξεύρεις τ ί  αρμόζει εις τοι- 

οΰτον φόρεμα :
—  Ά χ  ! κυρία, είδον παριστανομένην 

έπί τ ή ;  σκηνές τ·/)ν Β  ια ί . Ι ι σ ο α τ  Μ αργώ ,  
καί . . .

—  ΎΑ ! τ ί  ώραϊα ιδέα. Θά ή τ <> άρά γε 
δυνατόν νά δώσωμεν καί έδώ το ιαύτην 
παοάστασιν.

—  Ε ΰκολώ τατον  υπάρχει κάτω  εις την 
«ΰλήν μία μεγάλη αποθήκη, ή όποια είνε 
ολως διόλου ανωφελής. Δύνασθε αξιόλογα 
νά τήν μετασκευάσετε εις θέατρον καί νά 
τήν χρωματίσετε θαυμασίω ;.

—  Ώ  ! βεβαιότατα.
—  Καί δύνασθε άμέσως, άν θέλετε, νά 

διατάξετε τοΰτο.
—  Ά λ λ ά  τι θά είπν) άρά γε ό κύριος 

ΚουΛυ.
—  Τί θά είπή ; απεναντίας θά εΰχαρι- 

στηθ'?}.
—  "Ω ! δεν πιστεύω . . . αδύνατον.
—  Α δύνατον ,  άλλά  καί εΰκολον συ

νάμα. Ή  έορτή τοΰ κυρίου είνε μετά δύο 
μήνας' ε ίπέτε ε’ις οΰτόν δτι κ α τ ’ εκείνην 
τήν εσπέραν θά δώσετε τήν πρώτην πα -  
ράστασιν.

—  Βλέπω , Εΰφροσύνη, οτι έχε ι ;  πολΰ 
πνεΰμα.

—  Εΰχαοιστώ, κυρία. Τό βέβαιον εινε 
δτι δέν είμαι ανόητος. Τώρα, κυρία, σάς 
άρέσκει αΰτή  ή κόμμο>σι; ;

—  Ναί, εΰ^αριστώ.
Μετ’ όλίγα λ επ τά  ή Αΰγουστίνη κατ-  

ήλθεν εις τήν αίθουσαν.
Ή  ιδέα τ ή ;  Εΰφροσύνης, είςχωρήσασα 

αίφνης έν τΐί καοδία της ,  ή?*εσεν δπως 
άποδώσγί αΰττ, νέα θέλγητρα, άτ ινα  καθί- 
στων εΰτυ/έστερον καί μ ά λ λ ο ν  ΰπερήφ*- 
νον τόν κύριον Κουρσύ.

—  Είσαι εΰχαριστημένη ; ήρώτησεν αΰ
τήν ό σύζυγός της.

— Καί πολύ μάλ ιστα . Είσαι αμίμητος 
καί θά ήτο μεγάλο κρίμα νά μή έξακο- 
λουθήσωμεν α ΰ τά ;  τ ά ;  ώραία; δ ιασκείά- 
οει;.

—  Ά λ η θ ώ ;  λοιπόν, Αΰγουστίνη, ήρώ-

τησε δειλώ ; ό κύριο; Κουρσύ, είμαι αμ ί
μητο ; ;

—  Σέ βεβαιώ άπό καρδία;, διότι ή 
πρά; εμέ αγάπη  σου σέ κατέστησε τοιοΰ- 
τον ,άπήντησεν ή Αΰγουστίνη.

Καί όντω;" πά ντ ε ;  έθαύμαζον τους εΰ- 
γενεΐς τρόπους τοΰ άπλοΰ τούτου ανθρώ
που. δςτις, καίπερ μή fl>v συνειθισμένος εις 
τα ΰ τα ,  οΰχ ήττον έπεδείκνυτο μετά χάρι- 
τος καί εΰγενοΰς συμπεριφοράς.

Ή  Αΰγουστίνη δμω; ήπατάτο . Δέν ήτο 
ποσώ; ή πρά; αΰτήν άγάπη  τοϋ κυρίου 
Κουρσύ, ή τ ι ;  έξηυγένισεν αΰτόν, ά λλ ’ ή 
προςωπική αΰτοΰ άξια. Πάντε ; παρέβλε- 
πον τ ά ;  ελλείψει;  αΰτοΰ, έχοντες ΰπ ’ ό- 
ψιν τήν πρά; τήν εργασίαν διαρκή άφοσί- 
ωσίν του, ίδ ίω ;  δέ αί γυναίκες έθαύμαζον 
αΰτόν διά τά  φιλανθρωπικά του έργα.

Τήν έσπέραν έκείν·/)νέχό:ευσαν μέχρι τή ;  
πρω ία ;.  Μετά δέ τόν χορόν οί προσκεκλη
μένοι έχαιοέτισαν τοΰ; οίκοδεσπότα; καί 
άνεχώρη^αν. Ή  Αΰγουστίνη άνέβη ε ί ;  τά 
δωμάτιόν τ η ;  κεκμηκυΐα καί κατεκλίθη. 
Πριν ή δέ κοιμηθί), ό νοΰ; ττ,ς έσ^εδί- 
αζε νέα; διασκεδάσει; καί έφαντάζετο 
τού ;  Παρισιού;.

—  Πόσον θά ηΰχαριστούμην άν μετέ- 
βαινον είς Παρισίους έπί Ινα τοΰλάχιστον 
μήνα, έλεγε καθ’ έαυτήν* θά έπανιδω τάς 
άρχαίας μου φίλας καί αί εφημερίδες θ’ ά- 
ναγγε ίλωσι τήν  άφιξίν  μου. Ά λ λ ’ ό Βε
νιαμίν δέν είνε δυνατόν ν ’ άπουσιάσγ] τοΰ 
έργοστασίου . . . Α λήθε ια  ! παρήλθε τό 
σος καιρό; καί δέν είδον τόν πατέρα μου.. .

Ή  Αΰγουστίνη προςεπάθηοε ν’ άνεύργ) 
εΰλογοφανή τινά  α ιτ ία ν  0πω; μεταβη έπί 
Ινα μήνα ε ί ;  Παρισιού;* ήμιανηγέρθη πρό; 
στιγμήν άπό τ ή ;  κλ ίνη ;  τ η ; ,  ά λλ ’ έπανέ- 
θηκε πάραυτα τήν ωραίαν κεφαλήν τη ;  έπί 
τοΰ προ;κεφαλαίου, έκλεισε τοΰ ;  οφθαλ
μού; καί έκοιμήθη βαθύτατον ΰπνον.

Μετά τ ινα ;  ώρας ή Εΰφροσύνη έξύπνι- 
σεν αΰτήν , δπω ; άναγγείλν) αΰτίί τήν έκ 
Παρισιων άφιζιν  τών νέων πολυτελών έ- 
σθήτων τ η ; !

"Επεται συνέχεια.
Σ. Τ .

  ---

Η Δ Ε Σ Π Ο Ι Ν Α  ΜΟΝΣΟΡΩ
HYW1STOPIA ΑΑΚΧΑΝΑΡΟΤ AOTMA

Συνέ'/εια- ΐδε προηγούμενον φύλλον.

Πλήν, παρά πάσαν προσδοκίαν, έκεΐθεν 
τοΰ χωρίου, αί πληροφορία', έξέλιπον* οί 
οδοιπόρο1., τούς οποίου; συνήντα, οΰδέν 
είχον ϊδει, δτε δ’ έφθασεν ε ί ;  τ ά ;  πρώτα ; 
οικίας τής L a  Flfeclie, έπείσθη, δτι είχε 
προπορευθή τής συνοδία;.

Τότε ένεθυμήθη τά μικρόν δάσο;, τά ό
ποιον είχεν άπαντή^ει καθ’ οδόν, καί εξή
γησε τούς χρεμετισμους τοΰ ΐππου του, 
δστις ώσφοαίνετο τόν άέρα, δτε ειχεν εί- 
σέλθει είς τά δάσος.

Παραχρήμα ελαβε μίαν άπόφασιν' εί- 
σήλθεν είς τό πρώτον τυχόν καπηλεΐον, 
άφοΰ δ’ έβεβαιώθη, δτι ό ΐππος του οΰδε- 
νός θά ύστε :ε ϊτο , ένεκαθιδρύθη ένώπιον π α 
ραθύρου, φροντίζων νά κρύπτητα ι όπισθεν

τεμαχίου υφάσματος, τό όποιον έχρη^ί- 
μευεν άντ ί παραπετάσματος.

Είχε δ’ έκλέξει έκείνην τήν τρώγλην, 
διότι έκειτο απέναντι τοΰ καλλιτέρου ξε
νοδοχείου, είς τά όποιον δέν άμφέβαλλεν 
δτι ό Μονσορώ θά έστάθμευεν.

Ό  Βουσΰ είχε μαντεύσει, δ ιότι, περί 
τήν τετάοτην έσπερινήν ώραν, είδεν Ινα 
ίππέα , ό'στις έσταμάτησε πρό τής θύ^α; 
τοΰ ξενοδοχείου.

Μετά δ’ ήμίσειαν ώραν,άφίκετο ή συνο
δία, συγκειμέν/) ΰπό τοΰ κόμητος, τής κο- 
μήσση;, τοΰ Ρεμή, τής Γερτρούδης καί 
οκτώ χωρικών.

Τά τέσσαρα πρώτα πρόσωπα τής συνο- 
δίας είστ,λθον είς τό ξενοδο/εϊον ή Ά ρ -  
τεμις είσήλθε τελευτα ία ,  έφανη δ’ είς τόν 
Βουσύ, δτι παοετήρει ανήσυχος περί έαυ
τήν. Ό  Βουσύ ήθέλησε νά φανερωθϊ), ά λλ ’ 
ή φρόνησι; ύπερίσχυσεν.

Έ πελθούση ; τ ή ;  νυκτό ; ,  ό Βουσύ ν)λ- 
π ιζεν , δτ ι ό Ρεμή θά έξήρχετο, έπομένω;, 
τ υλ ιχ θε ί ;  διά τοΰ μανδύου του, έξήλθεν 
ε ί ;  τήν όδόν, δπου παοέμεινε μέχρι τ ή ;  
έννάτη ; ώρα;.

Κ ατ ' εκείνην τήν ώραν, ό ποόδρομο; 
ίππεΰς εξήλθε, καί, μετά πέντε λ επ τά ,  
οκτώ άνδρες έπλησίασαν είς τ ή ν θύραν 
τοΰ ξενοδοχείου, τών  όποιων τέσσαρες εί- 
σήλθον έν αΰτώ .

—  ”Ω ! είπε καθ’ έαυτόν ό Βουσύ, μ ή 
πως θά όδοιπορήσωσι διά νυκτός ; Θά ήτο 
άρίστη ή ιδέα τοΰ Μονσορώ.

Πραγματικώς δέ τά  πάντα  ΰπεστήριζον 
ταύτη ν  τήν ΰπόθεσιν' ή νΰξ ήτο γαλήνιο ;  
καί ό ουρανό; κεκαλυμμένο; ΰπό αστέρων.

Πρώτον έξήλθε τό φορεΐον.
Ακολούθως δ’ έφιπποι ή Άοτεμις^ό Ρ ε 

μή καί ή Γερτρούδη-
Ή  Ά ρ τ ε μ ι ;  ϊφερεν αυθ ι ;  περί έαυτήν 

τά βλέμμα μετά προσο/ήί, ά λλ ’ ό κόμη; 
έκάλεσεν αΰτήν πλησίον του, ώστε ήνα γ -  
κάσθη νά μεταβη παρά τό φορεΐον.

Οί τέσσαοε; τών χωρικών άνήψαν λ α μ 
πά δ α ;  καί έβάδισαν έκατέρωθεν τ ή ;  όδοΰ.

—  Καλά, είπεν ό Βουσύ, έάν έγώ αΰ- 
τός έκανόνιζον τάς λεπτομερείας ταύ τα ς ,  
δέν ήθελον πράξει κάλλιον.

Είσήλθε δ' είς τό καπηλεΐον, έπέσαξε 
τόν ΐππον του και έτέθη είς καταδ ίωξ ιν  
τής συνοδίας.

Ό  Μονσορώ οΰδ’ έπί στιγμήν άφησε 
τήν Ά ρτέμ ιδα  ν ’ άπομακρυνθ'71.

Συνδιελέγετο μ ετ ’ αΰτής ή μάλλον τήν 
έπ έπ λη ττ ε ν .

Ή  έν τ φ  θερμοκηπίω έπίσκεψις έχρη- 
σίμευεν ώ ;  θέμα άνεξαντλήτων σχολίων 
καί φαρμακερών έρωτήσεων.

Ό  Ρεμή καί ή Γερτρούδη Υ]Ί*ν δυση- 
ρεστημένοι κ α τ ’ άλλήλων ή, ορθότερον εί- 
πεΐν, 5 Ρεμή έσκέπ ιετο καί ή Γερτρούδη 
έφαίνετο κ α τ ’ αΰτοΰ δυσηοεστημένη.

Εΰεξήγητον δ ’ είν3μ τό αίτιον : ό Ρεμή 
δέν Ϋισθανετο πλέον τήν ανάγκην νά ήναι 
έραστή; τ ή ;  Γερτρούδη;, άφοΰ ή Ά ρ τ ε μ ι ;  
ήτο ερωμένη τοΰ Βουσύ.

'Ενώ τοιουτοτρόπω; προΰχώρει ή συνο
δία, ό Βουσύ, δπω; καταστήσγι γνωστήν 
τ φ  Ρεμή τήν παρουσίαν του,έσύριξε δι’άρ-



γύρας συρίκτρας, διά τής όποιας είχε τήν 
Ιζιν νά καλή τους θεοάποντάς του.

'Ο Ρεμή άνεγνώρισε τό σύριγμα, ή δ’ 
Ά ρ τ ε μ ι ;  άνεσκίρτησε καί ήτένισε τόν νέον, 
δστ ι;  ένευσεν αΰτή κ α τα φα τ ικώ ;

Ε ίτα  δέ μετέβγι πρό; τ ’ αριστερά α υ 
τ ή ;  καί τή είπεν :

—  ’Ε'.εϊνος είναι.
— Τί τρέχει ; ήρώτησεν ό Μονσορώ, 

τίς  σάς ώμίλησε, κυρία ;
—  Π;ός έρ.έ ; οΰδείς, κύριε.
—  Σάς ώ μ ίλησεν  μία σκιά διήλθε π λ η 

σίον σας καί ήκουσα μίαν φωνήν.
—  Η φωνή είναι τοΰ κυρίου Ρεμή, ε ί 

πεν ή Αρτεμις* μήπως ζηλοτυπε ϊτε  καί 
τόν κύριον Ρεμή ;

—  Οχι άλλά  προτιμώ ν’ άκούω νά 
όμιλώσι μεγαλοφώνως, διότι τοϋτο μέ δια
σκεδάζει.

—  'Υπάρχουν δμω; πράγματα ,τά  όποια 
δέν πρέπίι νά λέγωντα ι ενώπιον τοϋ κυ
ρίου κόμητος, είπεν ή Γερτοούδη, έλθούσα 
επίκουρος τής κυρίας της.

—  Δ ι α τ ί ;
—  Διά δύο λόγους.
—  Τ ίνα ;  ;
— Διότι δύνατα ι νά λεχθώσι πράγματα, 

τά  όποια δέν ενδιαφέρουσι τόν κύοιον κό- 
μ ητα  ή τά  όποϊαένδιαφέρουσιναύτόν πολύ.

—  Καί τίνος εΐδουςήσαν οί λόγοι,τους 
όποιου; είπεν ό κύριος Ρεμή πρός τήν κυ- 
ρίαν ; ^

—  Έ κ τών ενδιαφερόντων πολύ τόν κύ
ριον.

—  Τί σας έλεγε, κυρία ; θέλω νά το 
μάθω.

—· "Ε)εγον, κύριε κόμη, δτι, έάν εξα 
κολουθήσατε νά ταοάττεσθε τοιουτοτρό
πως , θ' άποθάνετε πριν ή διανύσητε τό 
τρίτον τής όδοϋ.

Εί; τήν άπαισίαν λάμψιν τών λ α μ π ά 
δων, ήδυνατό τ ις  νά ίδη το ποόσωπον τοϋ 
Μονσορώ ωχρόν ώς πτώμα .

Ή  Άρτεμις,άσθμαίνουσα καί σκεπτική, 
έσιώπα.

■ — Σάς περιμένει όπίσω, είπε πρός τήν 
Ά ρτέμ ιδα  ό Ρεμή, διά φωνής μόλι;  ά - 
κουομέν·/);* βραδύνατε ολίγον τό βήμα τού 
ίππου σας καί θέλει σάς φθάσει.

Ό  Ρεμή είχε λαλήσει τόσον χαμηλο- 
φώνως, ώστε ό Μονσορώ ήκουσε μόνον ψ ι 
θυρισμόν, δι' ύπερτάτης δέ προσπαθείας 
στραφείς, είδεν, δτι ή Ά ρτεμ ις  ήκολούθει 
τό φορεΐον.

—  Άκόμη μίαν τοιαύτην κίνησιν, κύ
ριε κόμη, είπεν ό Ρεμή, καί δέν εγγυώμαι 
διά τήν αιμορραγίαν.

'Από τίνος χρόνου, ή 'Άρτεμις είχε γ ί 
νει θαρραλέα. Μετά τού έρωτός της είχε 
γεννηθή ή τόλμη, τήν όποίαν πάσα άλη- 
θώς έρώσα γυνή ώθεΐ, συνήθως, πέραν τών 
λογικών όρίων έστρεψε τόν 'ίππον της καί 
περιέμεινε.

Ταύτοχρόνως, δ Ρεμή άφίππευσεν, έδω- 
κε τά ήνία τοϋ ΐππου του είς τήν Γερ- 
τρούδην καί έπλησίασεν εις τό φορείον, δ
πως άπασχολήσ/) τόν ασθενή.

—  Ά ς  έξετάσωμεν τόν σφυγμόν ιίας, 
είπε, σ το ιχηματ ίζω , δτι έχετε πυρετόν.

Μετά πέντε δευτερόλεπτα, ό Βουσύ ήτο | 
έγ γ ΰ ;  τής Άρτέμιδος.

Οί δύο νέοι δέν είχον ανάγκην τοϋ λό
γου, δπω·; συνεννοηθώσιν, άλλ ' ειιεινον έπί 
τ ινα ;  σ τ ιγμ ά ;  ένηγκαλισμένοι.

—  Βλέπε ι ; ,  είπεν ό Βουσύ, διακόψας 
πρώτο; τήν σ ιωπήν, αναχωρείς καί σε α 
κολουθώ.

—  Ώ  ! πόσον θά είναι ώραΐαι αί ήμέ- 
οαι μου, Βουσύ, καί πόσον αί νύκτες μου 
θα είναι γλυκε ΐα ι ,  έάν ήξεύρω, δτι είσαι 
πάντοτε ουτω ; εγγύς μου.

—  Τήν ημέραν δμως, θά μάς Γδει.
— Ό χ ι ,  θέλεις -παρακολουθεί ημάς μα- 

κρόθεν, έγώ δέ μόνη θά σε βλέπω, Λου
δοβίκε μου. Είς τάς στροφάς τών όδών, 
εις τ ά ;  κοουφάς τών λοφίσκων, τό πτερόν 
τοϋ πίλου σου, τό κέντημα τοϋ μανδύου 
σου καί τό κυμαινόμενον μανδήλιόν σου, 
τά πάντα  θά μοι λαλώσιν έν όνόματί σου 
καί θά μοι λέγωσιν , δτι μέ ά γα π ά ; .

—  Λάλε ι,  λάλε ι,  προσφιλής μοι Ά ? τ ε- 
μις, ουδέ σΰ α ΰ τ ή  ήξεύρεις πόσον είναι ή 
Φωνή σου αρ μο ν ική .

—  Οτε θέλομεν οδοιπορεί τήν νύκτα , 
έκ δ ιαλειμμάτων θά βραδυπορώ, δπως σέ 
θλίβω είς τάς άγκάλας μου καί σοι λέγω , 
δτι σέ άγαπώ .

—  Ώ  ! πόσον σ’ άγαπώ  ! πόσον σ’ ά 
γαπώ  ! έψ'.θύρισεν ό Βουσύ.

Α Γ φ ν η ;  αντήχησε φωνή, ή τ ις  έκαμεν 
άμφοτέρους νά φρικιάσωσι, τήν μέν Ά ο -  
τέμιδα έκ φόβου, τόν δέ Βουσΰ έξ όργής.

—  Κυρία Ά ρ τ ε μ ι ; .  έλεγεν ή φωνή, πού 
είσθε ; Κυρία Ά ρ τ ε μ ι ; ,  άποκοίθητε.

‘ Η φωνή διέσχισε τον αιθέρα ώ ;  πένθ ι
μος έπίκλησις.

—  Ω ! αΰτός είναι, αΰτός ! τόν είχον 
λησμονήσει, έψ'.θύρισεν ή 'Άρτεμ ις ..  .Αΰτός 
είναι καί έγώ ώνειρευόμην ! Όποιον ήδΰ 
όνειρόν ! Ά λ λ ’ όποία άφύπνισις !

—  Άκουσον, έλεγεν ό Βουσύ, άκουσον, 
Ά ρτεμ ις .  Ίδοΰ ήμεϊς ηνωμένοι. Είπε μίαν 
λέξιν καί οΰδεί; πλέον οέ αποχωρίζει ε
μού, 'Ά ρτεμ ι; ,  ά ; φύγωμεν .Τ ί;  μ ά ;  εμπο
δίζει ; Ίδ έ  ένώπιον ημών τά άνοικτά πε
δία. τήν ευτυχ ίαν , τ ή ν  έ)ευθερίαν ! Μίαν 
λέξιν καί άπερχόμεθα ! μιαν λέξιν καί θά 
μοι ανήκεις α ιωνίως.

—  Καί ό πατήρ μου; είπεν ή Ά οτεμ ις-
—  Ά φού ό βχρόνος μάθει δτι σ’ ά

γα π ώ , έψιθύρισεν ό Βουσύ.
— ”Ω ! εις πατήρ ; είπεν ή Ά ρ τ ε μ ι ς . -
Ό  Βουσΰ συνήλθεν είς έαυτόν.

. —  Οΰδέν διά τής β ία ; ,  προσφιλή; Ά ρ -  
τεα ις ,  είπε' δ'.άταξον καί υπακούω.

— Άκουσον, είπεν ή Ά ρτεμ ις  προτεί- 
νασα τήν χείρα, ή τύχη  ήμών έγκειτα ι 
έκεΐ' άς ειμεθα ισχυρότεροι τού καταδιώ- 
κοντος ημάς δαίμονος' οΰδέν φοβοϋ καί θά 
ΐδεις έάν ήξεύρω ν’ άγαπώ .

—  Πρέπει, λοιπόν, νά χωρισθώμεν ! *· 
πετραύλισεν ό Βουσύ.

— Κόμησσα! κόμησσα ! άνέκραξεν ή 
φωνή. Άποκρ ίθητε, άλλως ,  έάν ετι πρό
κειται νά φονευθώ, θά πηδήσω κάτω  τοϋ 
κατηραμένου τούτου φορείου.

—  Ύ γε ία ιν ε ,  είπεν ή Ά ρ τεμ ις ,  ΰγε ί-

αινε' είναι ικανός νά το πράξη καί θά φο- 
νευθή.

—  Τον λυπεϊσαι ;
— Ζηλότυπε ! είπεν ή 'Άρτεμις μέ ά- 

ξιολάτρευτον τόνον φωνή ; καί μέ επαγω 
γόν μειδίαμα.

Ή  Άρτεμ ις άπεμακρύνθη καί έπέστρεψε 
τάχ ισ τα  πλησίον τού φορείου, έντό; τοΰ 
όποιου ό κόμη; έκειτο σχεδόν λιπόθυμος.

—  Σταθήτε, έψιθύρισεν ό κόμης, στα- 
θήτε.

—  Διάβολε! είπεν όΡεμή, μή σταθήτε! 
είναι παράφοων1 έάν θέλϊ) νά φονευθή, άς 
φονευθή.

Τό φορεϊον προΰχώρει.
—  Ά λ λ ά  τ ί  φωνάζετε ; είπεν ή Γεο- 

τρούδη πρό; τόν κόμ ητα - ή δέσποινα εΰ- 
ρίσκεται πλησίον μου. "Ελθετε, κ υ ί ία ,  καί 
άποκρίθη τε ' βέβαιό τα τα ,  ό κόμη ςπαραληρεϊ.

Ή  ’Ά ρτεμ ις ,  χωρίς νά προφέρη λέςιν, 
είσήλθεν είς τόν ΰπό τών λαμπαδων φωτι- 
τιζόμενον κύκλον.

—  Ά  ! είπεν ό Μονσορώ έξηντληαένος, 
πού λοιπόν ήσθε ;

—  Ποϋ ήθέλετε νά είμαι, κύριε, έάν μή 
όπισθεν υμών ;

—  Είς τό πλευρόν μου, κυρία είς τό 
πλευρόν μου' μή μ ’ εγκαταλε ίπετε .

Ή  Ά ρ τεμ ις  δέν είχε πλέον  άφ ο ρ μ ήν  νά  
μένν) όπισθεν τοϋ φορείου, επ ομένω ς  έξη- 
κολούθησε  νά  β α δ ι ζ η  π α ρ α π λ ε ύ ρ ω ς  τοϋ 
Φορείου.

Ή  συνοδία Ιφθασεν είς τόν επόμενον 
σταθιχ,όν.I

'Ο Μονσοοώ, άφού άνεπαύθη έπ ί τινας 
ώρας, έτέθη πάλ,ιν είς κίνησιν, διότι έσπευ- 
δεν, οΰχί νά φθάση είς τους Παρισιού;, 
άλλά  ν’ άπομακρυνθή τής Ά γγέρσης.

'Η σκηνή, τήν όποίαν περιεγραψαμεν, 
έπανελαμβάνετο έκ δ ιαλειμμάτων.

Ό  Βουσΰ έλεγε καθ’ έχυτόν :
  Ά ς  σκάση άπό τόν θυμόν, ουτω

σώζεται ή τ ιμή  τού Ρεμή.
Ό  Μονσορώ δμως δέν άπέθανεν, ά λ λ ’ 

ά π ’ έναντιας , μετά δέκα ημέρας, άφίκετο 
είς τοΰς Παρισίους είς κατάστασιν σωμα
τικήν έπαισθητώ ; βελτίονα.

Ό  Ρεμή ήτο βεβαίως ικανός, ίκανώτε- 
ρος ή δσον επεθύμει, ιατρός.

Κ ατά τήν δεκαήμερον διάρκειαν τής ο
δοιπορίας, ή Ά ρ τεμ ις ,  διά μυρίων εκδη
λώσεων έρωτος, κατέβαλε τήν μεγάλην 
υπερηφάνειαν τοϋ Βουσύ, έκαμε δ’ αΰτόν 
νά ΰποσχεθη, δτι θά έπεσκέπτετο κ α τ ’ οί
κον τον Μονσορώ καί θά έπωφελεΐτο τής 
πρός αΰτόν έπιδεικνυομένης φ ιλ ία ; .

Ή  πρόφασι; τ ή ;  έπισκέψεως ήτο άπλου- 
σ τά τη ,  δήλα δή ή ύγ ιε ια  τοϋ κόμητος.

Ό  Ρεμή έθεράπευε τόν σύζυγον καί 
διεβίβαζε τάς έοωτικάς έπιστολάς πρός 
τήν σύζυγον.

— Είμαι Α σκληπ ιός καί 'EfftrjCiέλεγε.

ΞΘ'

Π ώ ς ό απεσταλμένος τοΟ δουκός  
5 ’ Ά ν ζ ^ ο ΰ  άφίκετοεές τοί>ς H a- 
ρ'.σίονις κα ί «ώ ς έγένετο δεκτός.
’Εν τω  μεταξΰ τούτω , δέν έφαίνοντο



ζ\ς τό Λοΰβρον ουτε ή Αικατερίνη, ούτε ό 
δούξ Άνζ$ού, ή διάδοσις δέ περί δ ιχό
νοια; μεταξύ τών δύο αδελφών ποοσελάμ- 
β*νε, καθ’ έκάστην, έπ ίτασ ιν καί σπου- 
δ*ιότητα.

Όβασιλεύς δέν είχε λάβει ειδήσεις παρά 
τις μητρός του, αντί δέ νά έξαγάγγ] συμ- 
*έί*σμα, σύμφωνον πρός τήν παροιμίαν: 
ελλειψις ειδήσεων, καλαί ειδήσεις, ά π ’ εν
αντίας, έλεγε καθ’ εαυτόν, κινών τήν κε- 
φχλήν:

— Ε λ λ ε ιψ ις  ειδήσεων, κακαί ειδήσεις.
Οί δ’ ευνοούμενοι προσέθετον:
—  Ό  Φρα rx i ax o c , σ υ τ ε π ε ί α  χαχών  

c v f i S o v J u r ,  θά έκράτησε τήν μητέρα σας.
Ό  Φ ραγχ ϊ σ χ ο ΐ  Λαμβάνε ι  χα χα ς  σ ν μ β ο υ -  

,1ά(ι είς τοΰτο πραγματικώς άνήγετοπάσα 
ή πολιτική τής παραδόξου ταύ τη ς  βασι
λείας καί τών τοιών προηγουμένων βασι
λειών.

Κακάς συμβουλάς είχε λάβει ό Κάρολος 
0 ’ πριν ή δ ιατάξη τήν σφαγήν τ·/ις Ά μ -  
βοάζ.

Κακάς συμβουλάς είχε λάβει ό Έορί- 
κος Β , ό πατήρ τής μοχθηρά; ταύτης 
γενεάς, δτε έκαυσε τόσους αιρετικούς καί 
συνωμότας πριν ή φονευθ·/) ΰπό τοΰ Μογ- 
γομερύ, δστις επίσης είχε λάβει κακάς 
ουμβουλάς, ως έλεγον, οτε ή λαβή τοΰ α
κοντίου του είχεν είσδύσει τόσον άπαισίως 
ε’.ς τήν προσωπίδα τής περικεφαλαίας τοΰ 
βκσιλέως του.

Οΰδείς τολμφ νά ειπη είς βασιλέα:
— Ό  αδελφός σας έχει κακόν αίμα είς 

τάς φλέβα ς του καί προσπαθεί, κατά  τήν 
οικογενειακήν σας συνήθεαν, νά σας εκ~ 
βρονίσγ), νά σάς έγκλείσγ) ε ί ;  μοναστήριον 
ϋ νά σάς δηλητηρίαση ■ θέλει νά πράξη 
καθ’ ύμών δ ,τ ι  υμείς έπρά 'ατε  κατά τοΰ 
ΐίρεσβυτέρου άδελι&οΰ σας καί δ ,τ ι οΰτος 
επραξε κατά  τοΰ πρωτοτόκου καί δ ,τ ι  ή 
[ιήτηο σας έδίδαξε πάντας ΰμάς νά πράτ
τετε κ α τ ’ άλλήλων.

"Οχι, βασιλεύς εκείνης ιδίως τής επο
χής, βασιλεύς της δεκάτης Ικτης έκατον- 
ταετηρίδος ήθελε θεωρήσει ύβρεις τάς π α 
ρατηρήσει; ταύ τα ς ,  διότι ό βασιλεύς, κ α τ ’ 
εκείνην τήν εποχήν, ήτο άνθρωπος, μόνος 

ό πολιτισμός κατέστησε τόν βασιλέα 
πανομοιότυπον τοΰ Θεοΰ ώς τόν Λουδοβί
κον ΙΔ ή άνεύθυνον μορμολύκειον, ώς τον 
συνταγματικόν βασιλέα.

Οί ευνοούμενοι, λοιπόν, έλεγτ,ν πρός τόν 
Ερρίκον Γ :

— Μ εγαλειότατε , ό αδελφό; σας λα μ 
βάνει κακάς συμβουλάς.
ί Ε πε ιδή  (V μόνον πρόσωπον ειχεν έν- 

Ταυτώ ίσχύν καί πνεύμα νά συιιβουλεύση 
τον Φραγκίσκον, κατά  τοΰ Βουσύ έξηγεί- 
ρετο ή θύελλα.

ft. Είς τά  ιδ ιαίτερα συρ.βούλια, συνδιεσκέ- 
*τοντο π:ρί τοΰ τρόπου τν^ς έζολοθρεύ- 
δεως τοΰ Βουσύ, δτε άοίκετο ή είδησις, 
°τι όδούξ δ’Α ν ίρ ύ  άπέστελλε πρεσβευτήν. 
Ρ Τίνι τρόπω μετεδόθη ή εϊδησις ;

Υπάρχει δαιμόνιον, τό όποιον προσθέ- 
τ6ι πτέρυγας εις τ ινας ειδήσεις καί άφίνει 
“υτάς είς τόν άέρα .ώς τούς άετούς είς τό 
διάστημα.

Ό τ ε  ή το ιαύτη  είδησις άφίκετο ε ί ;  τό 
Λοΰβρον, έπήλθε γενική άναστάτωσις .

Ό  βασιλεύς έγένετο κάτωχρος έκ τή ;  
οργής, οί δ' αύλικοί, ΰπεκκαίοντε;, ώ ; 
συνήθως, τά πάθος τοϋ βασιλέως, έγένοντο 
πελιδνοί.

Ώμοσαν.
Ή θελεν είναι δυσχερές νά ειπν) τ ις  περί 

τίνος ώμοσαν, πλήν , μεταξύ ετέρων πραγ
μάτων , ώμοσαν καί τούτο :

Ό τ ι ,  εάν ό πρεσβευτής ήτο ό γέρων,ή
θελε προπηλακισθή, χλευασθη καί έγκα- 
θειρχθη είς τήν Β α στ ίλ λη ν - έάν δ’ ήτο 
νέος, ήθελε κατακοπη είς μικρά τεμάχια , 
τά  όποια ήθελον άποσταλή είς τάς επαρ
χ ίας τ^ς Γαλλ ία ς ,  ώς ενδείξεις τής β α 
σιλικής οργής.

Συνεπείς πρός τα ϋ τα ,  οί ευνοούμενοι 
ήκόνιζον τά  ξίφη καί τάς σπάθας των 
καί ήσκούντο δι’ αυτών κατά  τών τοίχων.

Μόνος ό Σχικώ δεν Εσυρε τό ξίφος του 
άπό τής θήκης, ά λλ ’ έβυθισθη είς σκέψεις.

Ό  βασιλεύς, ίδών δτι ό Σχικώ έσκέ- 
πτετο . ένεθυμήθη, δτι ούτος, έν τ ιν ι δυ- 
σχερεϊ περιστάσει, είχε τήν αΰτήν γνώμην 
μετά τής βασιλομήτορος, ήτ ις  είχε δίκαιον.

’Ενόησε, λοιπόν, δτι έ ν  τώ Σχικώ ένε- 
κλείετο πάσα ή σοφία τού βασιλείου καί 
τον ήρώτησε.

Έ π ετα ι συνέχεια.
Ι μ ι λ .

■  A P I Ν Ο Σ  Φ Α Λ I Ε Ρ 0 Σ
Ε Κ  Τ Ο Ν  - Φ Α Ν Τ Α Ι Τ Ι Κ Ο Ν  Δ Ι Η Γ Η Ν Ι Α Τ Ω Ν »  Τ Ο Υ  Ο Φ Μ Α Ν  

Α'

Κατά τόν Αύγουστον τού 1 354 ,  ό Πα- 
γανϊνος Δόριας, ό διασημότερος τών Γε- 
νουηνσίων ναυάρχων, επολιόρκει τόν λ ιμ έ 
να τής Βενετίας, ηγούμενος επιβάλλοντας 
καί νικηφόρου στόλου. Οί Βενετοί, κ α τα 
βεβλημένοι έξ επανειλημμένων ατυχ ιών ,  
ένόμιζον δτι έπήλθεν ή τελευτα ία  τής δη 
μοκρατίας των ήμέρα. Λαός καί αριστο
κρατία, λησμονοΰντες πρό τοΰ κοινού κ ιν 
δύνου τάς εοιδάς των, προσεπάθουν νά 
φράξωσι τάς εισόδους τών διωρύγων,δπως 
έμποδίσωσι τά  εχθρικά πλοία νά είσέλ- 
θωσιν έν α ύτα ΐς .  Τά μέλη τοϋ ‘Υπέρτα
του Συμβουλίου, συνηθροισμέ^α έπί τού 
Ρ ιάλτου ,  συνεζήτουν έν άπεριγράπτω τ α 
ραχή τά  μέσα τής συνομολογήσεως δα
νείου τινός, δπως κατορθώσωσι νά δ ιατη - 
ρήσωσι τήν έκ τής ξηράς τροφοδοσίαν τής 
πάλεως, ήτ ις  ήρχισε νά μαστ ίζετα ι υπό 
τής πείνης. Καί έν τ φ  μέσω τών κοινών 
τούτων συμφορών καί τών αλλεπαλλήλων 
κινδύνων ό Δόγης ’Ανδρέας Δάνδολος, ά- 
πηλπισαένος διά τά  δεινά τής πατρικός 
του, άπέθνησκεν αίφνιδιως.

Ό ταν  ό βαρύς κώδων τού Ά γ ιο υ  Μάρ
κου ανήγγειλε τό άπαίσιον τοΰτο συμβάν, 
ή άποθάρουνσις ΰπήοξεν απερίγραπτος. 
Πάντες δ’ ένόαιζον δτι ταυτοχρόνω; ήχει 
καί τό σήυ,αντρον τοΰ θανάτου τ ή ;  Δημο
κρατίας. Καί έν τούτοις ή απώλεια  τοΰ 
Δόγη δεν ήτο ανεπανόρθωτος, διότι ή

ποοβεβηκυΐα ηλ ικ ία  αΰτοΰ δέν τ φ  έπέ- 
τρεπε νά άνταποκριθή πρός τάς α π α ιτ ή 
σεις, τάς κακουχίας κα ί τούς κόπους αρ
χηγού τής άμύνης, έν ουτω δυσκόλψ περι- 
στάσει. “Αλλως τε  δέ καί έκ φύσεως δέν 
ήδύνατο νά διαχειρισθή ώ ; επρε,πε τήν α 
πόλυτον εξουσίαν. Ένησχολεΐτο  πλε ιότε- 
ρον είς τήν αστρονομίαν παρά είς την πο
λ ιτ ική ν ,  δέν ήτο δέ άναμφιβόλως έκεΐνος, 
δστις θά κατώρθωνε νά οργάνωση στρατόν 
σχεδόν παραλελυμένον καί άνίσχυρον. Ή  
περίστασις άπήτε ι τήν τα χ υ τ ά τη ν  εκλο
γήν νέου Δόγη, σώφρονος άμα καί ρέκτου, 
δστις ν’ άναλαβη τοΰ Κράτους τό πηδά- 
λιον

Οί ΓΙατοίκιοι συνήλθον έν τ φ  Ά γ ίω  
Μάοκω δπως έ κ λ έ ^ ο υ ν  τόν σωτήρα τού
τ ο ν  άλλά  μετά μακράς περί τών δυστυ
χιών τής πολ ιτε ίας συζητήσεις, οΰδείς 
εύρισκε νά ύποδείξτ) τ ινά ,  δτε ό πρόεδρος 
τής Γερουσίας, ό Μαρίνος Βοδοέοης, ή- 
γέρθη έν μέσψ τής συνελεύσεως καί είπε

ν ιΓ.τα εςής :
—  Μάτην θ’ άνεζητούμεν έντός τής 

Βενετίας τόν μέλλοντα ν ’ άπελευθερώση 
αΰτήν. Ό  άνθρωπος οΰτος εΰρίσκεται έν 
Γαλλ ία , έν Ά β ιν ιώ ν .  Προτείνω τήν διά 
J/ηφοφορίας εκλογήν αυθωρεί τοϋ Μαρίνου 
Φαλιέρου, πρεσβευτού νύν τής Δημοκρα
τ ίας παρά τ φ  Πάπα . . .

—  Ά λ λ ’ εινε γέρων!, έκραύγασαν πολ
λοί

—  Τά γνωρίζω, άπήντησεν ό Βοδοέ
οης. Ά λ λ ά  τ ις  μεταξύ ύμών θά ήδύνατο 
νά καυχηθή δτι είνε άνώτεοός του κατά  
τ ή ν  μάθησιν, κατά  τό θάρρος, κατά  τήν 
αΰταπάρνησιν ; Ό  Μαρίνος Φαλιέοο; είνε 
όγδοηκοντούτης.Ή  μακρά αΰτού ζωή δ ι- 
έρρευσεν έν μόχθοις' καί έκαστον τών έτών 
αΰτού, άπό ήμίσεως αίώνος ήδη, διέρχε
τα ι  σημειούμενον καί διά μιάς έπισήμου 
ύπηοεσίας, ήν προσφέρει είς τήν Βενετίαν. 
Είς αΰτόν ή σημαία τής Δημοκρατίας ο
φείλει τήν δόξαν της. Καί ά π ’ αΰτού μό
νον ποέπει νά έλπ ίζετε σήμερον τήν σω
τηρίαν αΰτής. Ά ν  δέν δοθή είς αΰ
τόν ή εξουσία, δέν βλέπω περί εμέ κα- 
νέν μέσον δπως εξέλθωμεν τών περιπε
τειών, έν αίς εύρισκόμεθα. Τινα άλλον έ 
χετε ν ’ ά ν τ ιτά ξε τε  είς τούς έχθρούς ο ΐτ ι-  
νε; μάς περικυκλοϋσιν; Είς τάς κρίσιμους 
στιγαάς χρειάζονται έργα καί όχι λόγοι. 
Αΐ φιλόδοξοι ά ντ ιζηλ ία ι  οφείλουσι νά σι- 
γώσιν άπέναντι εκείνων, οϊτινες παρεσχον 
τοανάς άποδείξεις τής ικανότητάς των.

Ή  απότομος αύτη καί ειλικρινή; άγό- 
ρευσις τοΰ Βοδοέρη προΰξένησε ζωηράν 
αίσθησιν είς τήν όμήγυριν Ζηλότυποι τ ι -  
νες εΰπατρίοαι προσεπάθησαν ά λ λ ’ άσθε- 
νώς νά καταπολεμήσωσι τήν υποψηφιό
τη τα  τού Φαλιέρου. Ή  κατεπείγουσα ά- 
ναγκη τής κοινής σωτηρίας ύπερίσχυσε 
τών ατομικών συμφερόντων καί ό υποψή
φιος τοΰ Βοδοέρη άνεκηούχθη Δόγης έν 
μέσω τής γενικής έπιδοκιμασιας καί γ χ -  
οάς. Σύκ-πας ό λαός εΰηρεστήθη μεγάλως 
καί έώρταζεν έπί ημέρας διά τό γεγονός. 
'Ότε δέ, μετ ’ ολίγον άπό τής εκλογής 
χιόνον, μοίρα γαλε ;ώ ν ,  έπανερχομένη εκ



τών ακτών τής Σαρδηνίας υπό τόν Νικό
λαον ΙΙιζάνην,ποοσέβαλεν έκ τών όπισθεν 
τόν Δόριαν και τόν ήνάγκace ν άπομα- 
κρυνθ?) κατά  τ ι  τ^ς Β ενετ ία ;,  φοβηθέντα 
μή, άν έξηκολούθει περισσότερον τήν πο- 
λιοοκίαν, δέν εΰοισκεν έπε ιτα  την ύποχώ- 
ρησιν έλευθέραν, τό ευτυχές τοϋτο συμβάν 
έθεωρήθη ώ ; οιωνός άγγέλλων την μ ετα 
βολήν τών πραγμάτων ΰπό τήν όιοικησιν 
τοϋ νέου άρχοντος Δώδεκα Γερουσιασταί 
έξελέγησαν δπως μεταβώσιν εί; Βερόνην 
καί τόν πόοϋπαντήσωσι, πε^ιβάλωσι δ’ 
άμα αυτόν μέ τήν πορφύραν τήν δουκικήν. 
Δεκαπέντε δέ δημόσιαι γόνδολαι έστάλη- 
σαν ποός συνάντ·/)σιν και συνοδιαν τοϋ 
φέρυντος αΰτόν πλοίου ρ·έχρι τού σημείου, 
έν ψ  έμελλε νά καταλ ίπ ϊ) αΰτό έπιβαίνων 
τής έπί τούτω ώρισυ.ένη; επισήμου ναυαρ
χ ίδα; τής Δημοκρατίας τού Β ο υ χ ε ν τ α ύ -  
ρο ΐ ’

Τήν εσπέραν τής 3 'Οκτωβρίου 1354 
καθ’ ήν ώ^αν ό άοχων τή ;  Δημοκρατίας 
έδέχετο έπί τού Β ο ιχ ε γ τ α ύ ^ ο υ  τά  σέβη 
τών Εΰγενών καί τών Πατρικίων, πτωχός 
τ ις  νεχρός ναυτικός κατέκειτο οικτρώ;, 
ρακένδυτος, έπί τοϋ πρό τοϋ δουκικοϋ α
νακτόρου λιθοστρώτου. Παρά τήν κ α τά 
δηλον αΰτού πενίαν, ή λευκότης τού προσ
ώπου του καί ή λεπτότης τών χειρών του 
ενέφαινον έν τούτοις ότι δέν εΐχε τ ίποτε 
κοινόν πρός τόν ό/λον. "Υπό τήν ίσχνό- 
τη τα  καί τήν άθυμίαν τής μορφής του, 
διέκρινέ τ ις  τό εΰγενές αΰτής. Κόμη μέ- 
λα ινα  καί βοστρυχωμένη περιέβαλλε τό 
ωοειδές πρόσωπόν του, οΰτινος τά  πλήρη 
χάριτος χαρακτηριστικά άνήγγελλον είς 
τόν παρατηρητήν ότι ό δυστυχής οΰτος 
ΰφίστατο τήν καταδρομήν ειμαρμένης 
σκληρ ϊς ,  ή ;  δέν ήτο άξιος

Στηοίζων τό μέτωπόν του έπί τής δε
ξιάς χειοός παρετήρει βεβεθισμένος είς με
λαγχολικόν ρεμβασμόν τόν ορίζοντα, ένώ 
ό αριστερός του βραχΰυν, οστις έκρέματο 
κατά  μήκος τοϋ σώματός του, ήτο περι- 
τετυλιγμένος διά χονδρών καί αίματοφύρ- 
των  έπιδέσμων.

Ή τ ο  ή ώρα, καθ’ ήν Ιπαυεν ή εργασία 
τού λαού καί οί κεκοπιακότες ναύται καί 
λεμβούχοι τής έπιθαλασσίου πόλεως είχον 
ήδη άπέλθ·/) είς τάς εστίας των,όπου τοΰ; 
άνέμενε γηραιά μήτηο ή καλή αδελφή ή 
προσφιλής ερωμένη καί σύζυγος. Μόνος ό 
ταλαίπωρος νέος ό έξηπλωμένος έπί τοϋ 
λιθοστρώτου δέν είχε κανένα τόν άναμέ- 
νοντα τήν έπιστροφήν του. Καί έμενεν έ- 
κεϊ, καττιφής καί τεθλιμμένος, ότε αίφνι- 
δίως φωνή λ επ τή  καί θλιβερά ήκούσθη 
πλησίον του καλοϋσα αΰτόν διά τού ονό
ματος του :

—  ’Αντώνιε ! ’Αντώνιε !
Ό  ’Αντώνιος ήγειρε μετά δυσκολίας 

τή ν  κεφαλήν καί στρέφων μετά κόπου το 
άνήσυχον βλέμμα του πρός τό μέρος άφ ’ 
οΰ ήρχετο ή φωνή άπεκρίθη μετά θλίψεως:

—  Ποϊος εινε! τ ί ;  μέ ζη τε ί ;  Εΐνε άρά 
γε όν τ ι  τόσψ εύσπλαγχνον, ώστε νά μέ 
ρίψγΐ είς τήν  θάλασσαν πριν μέ εΰρν) ό θ ά 
νατος ελεεινώς έξηπλωμένον έπί τού λιθο
στρώτου τούτου ;

—  Μικρέ τρελλέ , αγαπημένε μικρέ 
τρελλέ, θέλεις νά άποθάνη; καθ’ ήν σ τ ιγ 
μήν σού έρχεται ή εΰτυχ ία ;  Βλέπεις έκεΐ 
κάτω , είς τό βάθος τοϋ όριζοντος τών δι
ωρύγων, τά  χρυσούμενα υπό τού δύοντος 
ήλιου κύματα ; Είνε τό προμήνυμα,ή λάμ- 
ψις αΰτη τής Τύχης, ή τ ις  σε επ ισκέπτε
τ α ι . . .  Θάρρος,’Αντώνιε! Ή  πείνα εξαντλε ί 
τάς δυνάμεις σου πρέπει νά φάγης, πα ιδ ί 
μου, νά φάγης καί νά πίης διά ν' άναλά- 
βη ; θάρρος καί νά ζήση ; ! . . .

Τό όν, όπερ ώμίλει οϋτως, ήτο γοαϊά 
τις έλεεινή, ή τ ις  έσύοετο στηριζομένη έπί 
βακτηρίας, άνεγνώρισε ή’ αμέσως αΰτήν ό 
’Αντώνιος. Έ π α ΐτ ι ς  τοελλή κατά  τό ή- 
μισυ, τήν είχε συναντήσ·/) πολλάκις πρό 
τού μοναστηριού τών  Φραγκισκανών, έμ
προσθεν τής θύρας τού όποιου έζήτε ι τά 
έλεος τών διαβατών, πρός οΰς άντί τών 
κερματίων ,άτ ινα  τ·7ί έρριπτον,παρεϊχεν είς 
α ντάλλαγμ α  ειρωνικήν τίνα συμβουλήν ή 
παράδοξόν τ ινα  προφητείαν.

— "Αφησέ με ήσυχ ον,μαγισσα, άπήντη -  
σεν ό ’ Α ντών ιο ; .Τ ι σ’ένδιαφέρει άν ή πείνα 
μ' ερριψεν έπί τοϋ λιθοστρώτου τούτου,άφ ’ 
ότου ή πληγή  τού βραχίονός μου μ ’ έμπο- 
δίζει νά έργασθώ ; Τόσω καλλίτερα διά σέ 
άν έχης τό στομάχι σου γεμάτο. ’Εγώ 
ματα ίως έζήτησα άπό τοΰ; Φραγκισκα
νούς ενα π ιάτο σούπα. Ε ίχα  φθάσ·/) άργά, 
ή ώρα τής διανομής είχε περάσν) καί οί 
άγιοι πατέρες μ - έστειλαν νά συγγευμα
τίσω μέ τόν διάβολον. “Αφησέ με νά άπο· 
θάνω ήσυχος !

—  Χϊ ! χ ΐ  ! χ ΐ  ! , έγέλασεν ή γραϊα, 
άκουμβώσα τόν πώγωνά  της έπί τής οά- 
βδου της . Δ ιατ ί θέλεις νά άποθάνης ώ ; 
σκύλος, έπειδή δέν εΰρε; £ν κόκκαλον νά 
ροκανίσν); άπόψε; Καί δ ιατ ί κακομεταχει
ρίζεσαι μίαν γραίαν ή όποία σού προα
ναγγέλλε ι τήν ευτυχ ίαν ; Νά, υιέ μου,πάρε 
και φάγε αΰτά  τά  ξηρά ψαράκια πού σού 
ήγόρασα πρό ολίγου, μαζί μέ αΰτό τό 
φρέσκο ψωμί καί μέ Ινα μπουκάλι τής 
καλλιτέρας λεμονάδας πού επιες είς τήν 
ζωήν σου. Φάγε καί πίε ώς άνθρωπος καί 
επέ ιτα  θά εΰρωμεν καί μέσα είς τό σακ- 
κοϋλι μου κανένα θαυματουργόν βότανον 
διά τήν θεραπείαν τής πληγής σου.

Καί ή γηραιά έπ α ΐτ ις  προσέφερεν είς 
τόν ’Αντώνιον τάς προμήθειας της καί 
τον ήνάγκαζε νά τάς τιμήσγι. Ό τ ε  δέ τό 
πενιχρόν αΰτό γεύμα έτελείωσεν, έλαβε 
μετά προσοχής τόν τετραυαατισμένον βρα
χίονα τοϋ νεανίου, τόν έγύμνωσε καί προσ- 
εκόλλησεν έπ' αΰτού 8ν χόρτον θεραπευτι
κόν, τοϋ οποίου έγνώριζε τήν δύναμιν.

—  Ταλαίπωρε μικρέ μου, έλεγεν έπιδέ 
νουσα τον βραχίονα, πώς μού επαθες αΰτό 
τό κακόν ;

—  Κερδίζων τον άρτον μου, άπή ντη -  
σεν ό ’Αντώνιος, ώσεί ό Θεός νά μήν ή 
θελε νά ήμποοούν όλοι νά τόν κερδίζουν 
μέ τόν ιδρώτα τού προσώπου των. Γνωρί
ζεις, καλή γραϊα , ότι είργάσθην έπ ί πολύ 
έκφοοτόνων τά  άφικνούμενα πλοϊα  είς τό 
Φ υν τ έγ ο ΐ .  Καί είχα κατορθώση νά οικονο
μήσω ολίγα χρήματα διά τώ ν  όποιων ή-

I γόρασα Ινα καινουργή επενδυτήν διά νά

δυνηθώ τοιουτοτρόπως νά γείνω ευπρόσω
πος καί νά συγκαταλεχθώ μεταξΰ τών 
γονδολιέρων. Ι ΐράγματι δέ προσελήφθην 
είς μίαν γόνδολαν, ά λ λ ’ ό άρχιλεμβούχος, 
ζηλότυπος διά τά  φιλοδωρήματα, άτιν* 
μοί έδιδον οί έπ ιβάτα ι ,  μέ άπεδίωξε μετ’ 
ολίγον. Ή ναγκάσθην επομένως νά γείνω 
έκ νέου αχθοφόρος' άλλά  τούτο έξήγε'-pg 
τήν όργήν τών γονδολιέρων, ίσχυριζου,έ- 
νων ότι οΰτω ποοσέβαλλον καί τήν τιμήν 
τού σώματός των, οΰτινος άπετέλεσα μέ
ρος. Προχθές λοιπόν μού έπετέθησαν α ί- 
φν ιδ ίω ;,  καί άλλοι μέν μέ έλιθοβόλουν, 
άλλοι δέ μέ έκτύπων μέ τάς κώπας τ ω ν  
ό δε χειρότερος όλων μοϋ κατέφεοεν έκ 
τών όπισθεν |ν κτύπημα , όπεο θά «,ού έ- 
σχιζεν άναμφιβόλως τήν κεφαλήν, άν δέν 
προελάμβανα νά τά εμποδίσω διά τού α 
ριστερού μου βραχίονας. ’Ιδού ή ίστοοία 
τού δυστυχήματος μου. ’Αλλά χάρις είς 
σέ, .καλή μου γραϊα, θά τό λησμονήσω 
βεβαίως γρήγορα, διότι αισθάνομαι ήδη 
τήν ενεργειαν τοϋ βχλσάμου, τό όποιον 
μού έβαλες. Καί όταν θεραπευθώ. ή κώπη 
δεν θα βαρύνγ) βεβαίω ; τήν χεϊρά μου καί 
θά εκδικηθώ όπως πρέπει!

—  Ναί, ναί, έπανέλαβεν ή γραία , θά 
εκδικηθή,ς, ά λ λ ’ όχι όπως εννοείς σύ. θ ά  
λάβης πάλ ιν  ε ί ;  χειρ ας τάς κώπας, άλλά 
διά τελευτα ίαν  φοράν, ώραϊέ ιιου γονδο- 
λιερε. Διότι τό μέλλον σου είνε πολύ ώ- 
ραιοτερον καί τό άναν ινώσκω , τό διακρί
νω, λαμπρόν ώ ;  ό αναλυόμενος χρυσός, έν 
τή  άνταυγε ία  τοϋ δύοντος ήλιου !

Έ π ετα ι συνέχεια.
Μ . Μ ητςακης
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